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HPEANCJIOBUE

Hacrosimee y4eOHoe mocoOue TpeAHA3HAYEHO JJs  CTYIEHTOB
S3BIKOBBIX BY30B, W3YYAIOIIUX KYpPC HCTOPUM AHTJIMUCKOTO si3bIka. OTBIT
MoKa3aja, 4TO W3YYeHHE TEKCTOB pa3HBIX MEPHOJ0B, OCOOCHHO WX
JMHTBUCTUYECKUI aHaIn3, 3HAYUTEIHHO OOJIerdaeTcsi M YCKOPSETCs, €CIIH,
KpOME UTEHHS TEKCTOB, CTYACHTHI BBIMIONHSIOT PA  CIEIUATBHBIX
YIPaXHEHUH.

BBenenue ynpaxxHeHHI B CEMUHAPCKHE 3aHATHSI, 000CHOBBIBACTCS TEM,
YTO CTYACHTaM Jierde JaeTcs WCCIeAOBaHWE OTHCIbHBIX  SBICHUM
AHTJIMICKOTO S3bIKa B XPOHOJIOTMYECKON MEpPCIEKTHUBE, C TOCIEIYIOIINM
MIEPEX0IOM K aHAJN3y ITUX SBIICHUH B CBI3aHHOM TEKCTE.

Kpome Toro, mcrnonp3oBaHue yNpaXHEHWH HAa CEMHUHAPCKUX 3aHATHIX
MO3BOJISIET J1aTh MaTepual B CHUCTEME, YTO CIIOCOOCTBYET 3aKpEIUICHHUIO
TEOPETHYECKNX 3HaHWK. BMmecTe ¢ TeMm, OHH JOKHBI MOMOYb CTYACHTY
HAyYUThCS CpaBHUBATh, COOTHOCHUTh W COIOCTABIATH (POHETUYECKHE,
rpaMMaTHYECKHE U JIEKCUYECKUE N3MEHEHUS SA3bIKa ¢ (JaKTaMU COBPEMEHHOTO
aHTIIMICKOTO S3BIKA.

YyeOHoe mocobue COCTOUT U3 KOMILIEKCA YNPaKHEHUW, TEKCTOB
JAPEBHEAHTIIMHACKOTO M CPEJHEAHTJIMICKOTO TEPUOIOB C 3aJaHHUSIMH IS
CEMHHAPCKUX 3aHATHIX, TEKCTOB JIJISl YCTHOTO U MUCBMEHHOTO TIEPEBO/IA.

Taxke B yueOHOe mocoOue BKIIOUEHBI 33/1aHUS I CAMOCTOATEIbHOM
paboTel  HaA  OTHEIBHBIMU  SIBICHHUSMH  aHTJIMHACKOTO  sI3bIKa B
XPOHOJIOTHYECKOH MIEPCIICKTHBE; CTPYKTYPHBIH TUTaH aHanm3a
IPEBHEAHTIIMACKAX M CPEAHCAHTIMICKUX TEKCTOB; TECTOBBIC 3aaHMS;
TECTOBBIC 3a[aHMsI.



PART I. PRACTICAL WORK - EXERCISES

1. Explain the sound correspondence in the following parallels from
Germanic and non-Germanic languages.

R necars — OE tien, NE ten

L tres — Gth Preis

Fr deux — OE twa

R 6onoro— OHG pfuol, G Pfuhl

L pater, R mama— NE father, G Vater, Sw fader

5. Explain the correlation of root-vowels in the following examples.
Gth quiban; OE cweban; OHG quedan — «to say, to speak».
Gth hilpan; OE helpan; OHG helfan — «to helpy.

6. Define weak and strong verbs (using the form of past tense in
brackets).

Gth satjan (satida) «caxxaTb»

Gth slahan (sloh) «6uTh»

Gth niman (nam) «GpaTb»

Gth bindan (band) «cBsi3bIBaTHY»

Gth fiskon (fiskoda) «pei6aunTe»

Gth quiban (quab) «ckazatb»

7. Give several examples of n-stem nouns in Old Germanic
languages.

8. What OE phonemes no longer exist in New English? Give
examples from the set of OE vowels and consonants.

9. What sound corresponds to the letter g in the following words.
OE weg; OE gebétan;

OE stigel; OE slogon;

OE streng; OF agan;

OE plog; OE gan.



10. Explain the difference of root-vowels in the following words.
OE full — OE fyllan (NE full — fill)

OE talu — OE tellan (NE tale — tell)

OE dom — OE déman (NE doom — deem)

11. What positional changes of OE vowels belong fto
diphthongization? Give examples.

12. In the following abstract find the noun and define its form.
OE ... gif weba stilnesse habab...

13. Why do we have different sounds in the following Sg and Pl
forms (Nom.) of OF nouns: OE miis(Sg.) — OE mys(Pl.).

14. Decline the OE adjective full in strong declension. Give the
degrees of comparison of this adjective.

15. Decline the following phrases:
OE sécyning
OE unspédig mann

16. Which forms of adjectives, weak or strong, should be used in the
following contexts? Fill in the blanks with appropriate endings:

* OE ... and babone halg  mann atugon it of his hiise;

* OF Ic eom god __ hierde.

17. Define the case, number and gender of nouns, pronouns and
adjectives in the following:
OE Ond ic bebiode on godes naman, bat nan mon Pone @stel from

18. Explain the correlation of the OFE strong verb (5 class) licgan and
the weak verb (1 class) lecgan.



19. Define the grammatical form of the following OE verbs:
abagéd (strong)

sente (weak)

ah (preterite-present)

bebude (strong)

begunnen (strong)

baron (strong)

leege (strong)

drog (strong)

let (strong)

20. Give all the forms of OE verb béon and compare them to the
modern forms of the same verb.

21. What grammatical categories of Old English no longer exist in
New English? Give examples from the nominal and verb paradigm.

22. Comment on the origin of the underlined letters and digraphs in
the following examples:
ME with, shoures, droughte, every, Zephirus.

23. Comment on the development of modern phonemes: 3: o: u: 1. o:
ai au ou ei A.

24. How did the OE word soft change in ME?
25. Give the forms of the OE word hwylc in different dialects of ME.

26. Speak on the historic background for vowel interchange in the
forms of the following modern words:

feel (felt), feed (fed), sleep (slept), weep (wept); wise — wisdom; five —
fifth; child — children.



27. How could the vowels in OE talu, findan, hopa, stolen ultimately
develop into diphthongs (NE tale, find, hope, stolen), though originally
they were short monophthongs?

28. Reconstruct the phonetic changes so as to prove that the words
have descended from a single root:
NE deep — depth; husband — house; thief — theft; tell — tale — talk.

29. Explain the differences of spelling and pronunciation in the
following words:

NE done, some, go, love, home, son.

30. Give examples of words illustrating the following vowel

developments:

OE ME XV c. XVlc. XVII c. XVIII c.
¢ 1

x € e: 1
1 ai
a 0] ou
0 u:

u au

€0 e: 1

ea g € 1

31. What modern phonemes have been developed from ME sound
le:]?

32. Show the phonetic and spelling changes of the following
pronouns (beginning with the OE period till New English):
OE min, Pb1n, Ure.

33. How did the system of inflections of a-stem-nouns change in
ME?




34. Make up a table to show how the inflections in strong and weak
declensions of adjectives changed in ME.

35. Comment on the forms of pronouns in the following quotations:
«tis better theewithout than hewithin; Between who?; Nay, youneed not fear
for us; Loving offenders, thus I will excuse ye» (Shakespeare).

36. Discuss the grammatical elements of the following words:
children’s

leaves

men

brethren’s

ships

37. Give the present and past perfectforms of the following verbs.
ME writen, chésen, riden, rinnen, walken, gifen.

38. Define the form of the verb ME stonding. What verb was it
derived from?

39. What modern irregular verbs can be traced back to strong verbs
of the 3d class in Old English?

40. Describe the development of the principal forms of the following
verbs. OE fédan (w. I); w€pan (str. 7); ascian (w. II); sincan, windan (str. 3).

41. Point out traces of OE preterite-present verbs in modern modal
verbs.

42. Use the following quotations to describe the history of the
Continuous forms:

«It was not for nothing that my nose fell a-bleedingon Black
Monday» (Shakespeare).

«The clock struck ten while the trunks were carryingdown...»
(J.Austen, late 18th c.).



42. Explain why there is an alternation of vowels [i:] — [e] in the
following verbs:

to keep — kept

to sleep — slept

to creep — crept

44. Explain why the sound [u] began to be spelt with the letter [o] in
ME lufu — love, sum — some, sunu — sone.

45. Explain why the digraph [ou] (ow) is read differently in Mod E
[ou] in soul, low, etc., [au] in out, house, how.

46. Explain why in Mod E the vowels a, e, o, i, u in an open syllable
are pronounced as in the alphabet.

47. Explain why the combination “al” is pronounced as [o:] in chalk,
talk, fall, hall and as [a:] in calm, palm, half.

48. Explain why the letter “u” is pronounced as [A] in cup, but; and
as [u] in put, bull.

49. Explain why [a:] in “far, farm” is spelt with “ar” and why it is
spelt with “er” in clerk, sergeant, derby. Why is “er” pronounced as [¢:] in
certainly, university, perfect?

50. Explain why in ME the following words have the same
pronunciation and different spelling:

maid — made

plain — plane

tail — tale

sail — sale

51. Explain in what form the word “whale” is preserved in Mod E.
With what process is this connected?
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52. Explain the origin of the following words with similar meaning:
shade — shadow
mead — meadow

What process in grammar is this connected to?
53. Explain the origin of the word “week”.

54. Explain why there is an alternation of vowels [ai] and [i] in the
following verbs:

write — written

ride — ridden

drive — driven

rise — risen

55. Explain why in Mod E there is an alternation of voiceless
consonant — voiced consonant in the following words: to use [z7] — use [s].

56. Explain why in ME the infinitive of many verbs coincides with
the substantives:

to answer (V) — answer (n)

to hand (v) — hand (n)

57. Explain why these words have the same pronunciation but
different spelling:

see — sea

meet — meat

hill — heal

58. Explain why the combination “wa” is pronounced as [wo:] in
watch, wash, and water, and as [wee] in wagon and wax.
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59. Explain sound equivalence (vowels and consonants) in the
following words of Proto-Germanic languages.

I

Goth. mena 'myna' — Old Upper Germ. mano — O.E. mona.

Goth. akrs 'mone' — O.E. a cer.

Goth. hlaiw 'mormia, kypran' — O.E. hlaw.

Goth. diups ‘rimy6okuii’ — O.E. deop.

O.E. nadl ' uronka' — Old Upper Germ. nadela — Goth. nepla.

O.E. stream 'moTok, Teuenue' — Germ. Strom.

O.E. werian oneBathcs, HaneBaTh — Goth. wasjan.

11

Goth. bugjan 'mokynats' — O.E. byczan.

O.E. cynninh 'kopons' — Old Upper Germ. kuning.

Goth. ansts (13 * anstiz) 'mMunocts' — O.E. est.

Goth. badi 'moctens, 1oxke' — O.E. bedd.

O.E. mennisc 'genoBeueckuii' — Goth. mannisks.

Goth. hauhs 'Beicokuit’ — O.E. heah, but Goth. hauhipa 'BeicoTa’ —
O.E. hiehpu.

O.E. byrne 'matsl, konpuyra' - Goth. brunjo.

O.E. cyrtel 'toOka, mnarbe; kyptka' — Germ. kurz (from Lat. Curtus
'KOpOTKHil').

I

O.E. feohtan 'cpaxatsca'—OIld Upper Germ. fehtan.

O.E. weoroan 'ctanoButbes' — Old Upper Germ. werdan — Goth.
wairpan.

Goth. haldan 'nepxxats' — O.E. healdan.

Goth. halp (npour. Bp. ot . hilpan) — O.E. healp (npomi. Bp. oT 1.
helpan).

O.E. Seaxe 'cakcel' — Germ. Sachsen (Lat. Saxones).

v

O.E. dead ,meptBbIii” — Goth. daups

O.E. eahta ,Bocemp’ — Goth. ahtau — OIld Upper Germ. ahto (Lat.
octo).

O.E. heorte ,cepane’ — Old Upper Germ. herza — Goth. hairto.

O.E. mod 'pa3ym, nyx, HacTpoeHue, myxectBo' — Germ. Mut

12



Old Scand.. moor — Goth. mops 'THeB'.

O.E. spap 'con' — Old Upper Germ. splaf— Goth. sleps.
O.E. fif 'mats' — Goth. finf.

Goth. anpar 'npyroit' — O.E. oder.

O.E. mup 'pot' = Goth. munps — OIld Upper Germ. mund.

60. Explain sound equivalence a) between words of some Germanic
languages; b) between words of Proto-Germanic and other Indo-European
Languages

Vowels

O.E. an 'ogun', Goth. ains — Lat. unus.

O.E. balu, bealu '6enctaue, 310' — Rus. 60715b.

O.E. beard '60pona’, Germ. Bart—Rus. 6opona.

O.E. dxlan 'menmuts, pazmensts', Germ. teilen, Goth. dailjan —
Rus.nenuthe <— npauTe.

O.E. hal '3nopossiii, kpenkuii', Germ. heil, Goth. hails — Rus. nensiit
<— IIBJIb.

O.E. mahan '6piTh B coctosinun' Goth. magan — Rus. Moub (Mory,
MOXKET).

O.E. meere 'm3BectHbd',"uncterii' Goth. mérs 'm3BectHbIll' — Lat.
merus YUCThIN , 0€3 mpuMecei .

O.E. mere 'o3epo, npyn; mope', Goth. marei — Rus. mope, Lat. mare.

O.E. mona 'nyna', Old Upper Germ. mano, Goth. ména — Rus. mecsi
— MBCSIIb.

O.E. munus 'Monax' —Lat. monachus.

O.E.sealt 'conp', Germ. Salz — Rus. conn, Lat. sal.

O.E. stan 'kamensp', Goth. stains — Rus. cTeHa — cTbHa.

Consonants
O.E. 20 'knatsa', Goth. aips —Rus. (00) bTb.
O.E. beran 'Hectu, poxknats' — Rus. Opatb, 6epy, Lat. ferre, canckp.

bharanam 'HeceHue'.
O.E. bitan 'kycats' Goth. Beiten — Sanskrit. bhédami, Lat. findo.
O.E. biian “xuTth, npedsiBaTh' — Rus. ObITH, Lat. futuris '0ymymuit'.
O.E. cin ' mog6oponok' —Lat. gena 'meka’.
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O.E. c€osan 'BeiOupath, mpeanouutats' — Lat. gustare 'mpoGoBaTh,
OTBEJIbIBATH .

O.E. dijtan 'muxroBats' — Lat. dictare.

O.E. etan 'ectp', Germ. essen, Goth. itan—Rus. ena.

O.E. fam 'mena', Germ. Feim—Rus. nena, canckp. phéna.

O.E. feoh 'ckot', Goth. faihu — Lat. pecus.

O.E. f1od 'moTok, peka', Germ. Flut — rpeu. Plotos 'miaByumii'.

O.E. fréond 'mpyr', Goth. frijonds — Rus. npusitens.

O.E. huma 'mMyxunna, myx' — Lat. homo.

O.E. holt 'nepeBo, nec, poma' ,Germ. Holz 'nepeBo' — Rus. xonona.

O.E. 1eoht 'cer, oronp', Goth. liuvhap — Lat. lix, Greek. Leukos
'OCTIBIN, CBETIIBIN .

O.E. nacod 'maroii', Germ. nackt — Rus. Haroii.

O.E. riht 'mpassiii, npsimoit' — Lat. rectus mpsimoit'.

O.E. slep 'con', Goth. sleéps — Rus. cnadbiii.

O.E. tarn 'pyunoit', Goth. gatamjan 'ykpamats' — Lat. domare
'yKpaiars'.

O.E. wehan 'Hectu, nBuratbecsa' — Lat. vehere 'nBuratncs’.

O.E. witan 'HabmonaTh, 3HaTh, HOHUMAaTh' — Rus. BuaeTh, BemaTh,
Lat. videre 'BuaeTs'.

Vowels and Consonants

O.E. ceald 'xononnsiii', Germ. kalt—ILat. gelu 'xonon, Mmopo3'.

O.E. d=d 'neiictBue, mocrymnok, noasur', Germ. Tat — Rus.  xemno
<— IIBJI0.

O.E. €acan 'ysenuuusate', Goth. aukan—Lat. auggere.

O.E. gare 'yxo', nek. eyra, Goth. ausdo — Rus. yxo, Lat. auris.

O.E. péah 'Bbicokuii', Goth. hauhs — Rus. kyya.

O.E. s&d 'ceiThili, yromsieHHbIH' — Lat. satis 'moBobHO'.

O.E. sech 'Boun, myx' —Lat. socius ' mocienoBaTeb'.

O.E. t€on (mpomr. ex. 4. téah), Goth. tiuhan 'tamurts, Bectn' — Lat.
diicere 'BecTH'.

O.E. weordan 'ctanoButhcs', Goth. wairpan — Lat. vertere
'moBopaunBaTh', Rus. BEpTETS.

O.E. tréo 'mepeBo’, Goth. triu — Rus. aepeBo <— npwBo.
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61. Explain the difference in pronounciation of the sounds that were
marked by the letter 3 in Old English and Modern English:

O.L. Modern English
Haderian ‘cobupatp’ to gather
Healla “xemup', 31002’ (Germ. Galle) |Gall [go:l]
Hear 'roxn' (Germ. Jahr, goth. jer) Year

Hearwe 'cnapsixenue, gocrnexu'

Gear 'MexaHu3M, pucrnocodienue’

Heong, zunz 'mononoit' (Germ. jung, |Young
goth. juggs)

Hyfan 'maBats' (Germ. geben, goth. Give
giba, ck. gefa)

Hyld 'Bo3merienue, nogaTs' Yield

Hyldan, but zylden '30mn0roit' (Germ.,
golden)

Gild [’gild], golden

Hyld ‘Buna’

Guilt

Hyrdel 'mosic' (Germ. Giirtel)

Girdle [’ gn:dl]

Hyman (zieman, zeo-)
CTpEeMHTbCS, KenaTh (goth. gaimjan)

Yearn 'ctpemutbes’, kenatp'

Deh ‘nenp’ Day
Heh ‘ceno’ Hay
Cleeh tnuna' Clay

62. Explain the sound [k] preservation in the words: kin ‘poons’,

keen ‘ocmpuuit’, king ‘kopons’ (O.E. cynn, cuni, cene, cyninz <— cuninz),

to keep ‘Oepycams’. Bear in mind that in other words where the sound

comes before the fornt vowels in becomes the affricate [t]] (comp. child,

chill etc.)




63. According to sound interchange in roots of modern words and
taking into account the words of Gothic origin, explain their pronunciation
in Old English:

Full — to fill (goth. fulls — fulljan); gold — to gild (goth. gulp); food
— to v feed (goth. fodeins — fodjan); bloog — to bleed (goth. blop); man —
men v (goth. manna — mannas); foot — feet (goth. fotus); goose — geese;
tale — to tell, told (goth. taljan); sale — to sell (goth. saljan); sold — sell
(goth. saljan); tooth — teeth (goth. tunpus); long — length; strong —
strength; mouse — mice; louse — lice; brother — brethren (goth. bropar);
cow — kine; old — elder — eldest (goth. aids); broad — breadth (goth.
braips); sat — to set (goth. sitan — satjan); fall — to fell.

64. Explain the so-called exceptions form the Great Vowel Shift in
the following words:

Group, route, wound, police, vase, charade, bread, dead, head (OE.
heafod), red (OE. réod, réad), breath (OE. brad).

65. Point out the phonetic changes, that took place in Old and Midle
English periods:

OE. rad ‘nyts” — ME. rod

OE. hos ‘rycs” — ME. gos

OE.hlaf’xne6’—ME. loaf

OE. béam ‘nepeBo’, ‘6anka’ — ME. bem

OE. heofon ‘ve60’ — ME. hevn

OE. hréod ‘tpoctunka’ — ME. rede

OE. sécan ‘uckats’ — ME. seken

OE. clene ‘uucteriit’ — ME. clene

OE. lehde (mpour. Bp. ot leczan) — ME. laide

OE. hyll ‘xonm” — ME. hyll

OE. fyr ‘orons” — ME. fir

OE. ploh ‘nyr’ — ME. plough

OE. lufian ‘mo6oBs’ — ME. loven

OE. wicu ‘mHenenss’ — ME. wike

16



66. Point out the pronounciation of the following words in the
Middle English period:

Slow; snow; low; row; now; down; sound.

Cow; crow; blow; draw; (OE. drazan); bound.

Gnaw (OE. gnazan); flow, claw (OE. clawe <— oblique case of clga);
straw (OE. strawes — Genetive case of staw).

bow [bou]; flown (Part. I — OE. flozan); sought (Past T.. — OE.
sécan).

taught (Past T. — OE. taxcan); four (OE. feower); how; few (OE.
feawe); newe (OE. n€owe).

brought (Past T. — OE. brinzan); dew (OE. déaw); spew (OE.
speowian); brown.

saw (Past T. — OE. s€on ‘Buzets’); saw (OE. sagu ‘niuna’);

saw ‘moroBopka’ (OE. sahu ‘peun’); sow ‘cysare’ (OE. sawan); sow
[sau] ‘cBunbs (MaTka)’ (OE. suhu); soul (OE. sawol).

67. Explain the modern pronounciation of the adjective late, if it is
known that in Old English it was leem. The Old English sound ce usually
corresponds to the modern sound [ce].

Compare: pat — that, &t — at etc.

68. Explain the presents of spirants [f], [v]; [O], [0] in the words of
the same root. Pay attention that they are different parts of speech: to live
[liv] — life [laif]; bathe [bei6] — bath [bad]. Give at least five more
examples.

69. Explain the difference in pronounciation in the following words:
1) Fren. guerre 'éouina’, war 'souina'’; 2) ward and guard 'cmopoorc'. It is
known that every pair is of the same origin. What is the origin?

70. Explain the absence of the diphthongs in the following words, if
it is known that in XV century the letter it was present in them. This letter
is usually becomes diphtong [au]:

room (OE. rum), loop, stoop (OE. stiipian), tomb (ME. tumb), droop,
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71. Explain the absence of GVS in the following words: redeem (¢p.
redimer), esteem (¢p. estimer), canteen (¢pp. cantine), breeze (ucm. brisa),
genteel (dp. gentil), shagreen (dp. chagrin), a Taxxe B cioBax tour, routine,
rouge, soup, machine.

72. Explain the difference in the pronounciation of words stone and
more, road and oar, if in Old English it was a: stan, mara, rad, ar. Compare
the words foot u floot, (here was the long closed sound [0]).

73. Explain the pronounciation of intial sound in the numeral one, if
it is known that in Old English it had the form an, and sound a usually
gives diphthong [ou].

74. Explain occurance of omophons in: tail ‘xBoct’, tale ‘pacckas’;

ail ‘6onety’, ale ‘nmuBo’; bait ‘npumanuBath’, bate ‘cioputs’.

75. Define the loan words and their phonetic features:

skill, skin, skrint, sky, shirt, give, kid, kill, keg, get, supreme, cravat,
chandelier, chaise, charade, machine, avalanche, blindage, massage, prestige,
regime, rouge, coup, chateau, debris, ragout, trait, ballet, squire, sceptic,
symbol, scheme, school, phrase, phenomenon, physic, philanthropic, leg,
log, act, actual, agriculture, application, shield, ship, child, bridge, chic, yet,
joy, boy, autumm, August.

76. Find complex object and define the parts of speech it consists of:
OE «hegeseah betweoh ober bing cybe cneohtas bar gesettey.

77. Define the type of the subject inthe main and principle clauses:
OE «... man mihte geseglian an anum monbe gyf man on oiht wicode».

78. Characterise relations between the nouns and their determiners
in the following phrases:

ME These wodes eek recoveren grene. ... asthise clerkes seyn...

A good man was ther of religioun. Goode men, herkneth everych on!
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79. What developments in English syntax can be illustrated by the
following quotations:

«Madam, my interpreter, what says she? Whereupon do you look?»

«Not from the stars do I my judgement pluck. And yet me thinks I
have astronomy...»

«How likes you this play, my lord?»

(Shakespeare)

80. Explain the appearance of the personal pronouns: I, you, she, it.

81. Comment on the following quotations from the works of well-
known linguists.

«Visible change is the tip of an iceberg. Every alteration that
eventually establishes itself, had to exist formerly as a choice. This means
that the seedbed for variation in time is simply the whole landscape of
variation in space» (D.Bolinger).

«The structure of language is nothing but the unstable balance
between the needs of communication, which require more numerous and
more specific units, and man’s inertia, which favours less numerous, less
specific and more frequently occurring units» (A. Martinet).

82. Make a table showing the relationship of English to other
languages of the Indo-European family (main groups of languages, with
special reference to Germanic, Slavonic, Celtic).

83. Explain the sound correspondence in the following parallels from
Germanic and non-Germanic languages.
R oecares — OE fien, NE fen
L fres — Gth Preis
Fr deux — OE twa
R 6onoto — OHG pfuol, G Pfuhl
L pater, R nana — NE father, G Vater, Sw fader

84. Give several examples of n-stem nouns in Old Germanic
languages.
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85. Read the following words. Determine the sound quality denoted by
the letters 3, p, s, f: pearf, clid, 3esittan, stizel, wapema, stidan, stefn, slozon,
heofon, wez, li¢zan, sceddu, pis, 3rund, &fre, afen.

86. Determine the location of the stress in the Indo-European words:
L mater — OE modor

Gr. Plotos — Gth flodus

R cBekpoBbs — Germ. Schwager

L caput — OE heofod

Gr. Decas — Gth. tigus

87. Explain the relationship between Gothic and Old English root
vowels in the following words. Find Roman borrowings.

OE hatan, treo, hebban, geraede, stede, graedig, stigan

Gt.  haitan, triu, hafjan, garaips, staps, steigan, gredags

NE hight, tree, ready, greedy

88. Explain correspondence of consonants in the following pairs of
words:

OE stasp - nart. status ~ NE tame - nat. domus

OE teon, teah - nat. duco, ducere =~ NE thatch - nart. tegere

OE brecan - nart. fregi, frango NE drone - pyc. TpyTens, rpeu. threnos

OE cnawan - naT. gnosco NE fear - nat. periculum

OE tacen - nar. digitus NE bark - nuT. burgeti

OE beorgan - pyc. 6eper NE float - nut. plaukti, pyc. minaBars

OE stede - nat. statio ~ NE full - nar. plenus, nuT. pilnas

OE beran - nar. ferre, pyc. 6pate ~ NE sweep - nart. Soplre

89. Accoding to the table find out correspondence between numerals
in Germanic and other Indo-European languages

OE Gt. Old Germ. L R

An Ains Ein unus OJTNH
twegen, twa . twai, twos,| zwene, zwa,| duo JIBa
Préo Preis Drl tres TpHU
Feower Fidwor Fior quattuor|  yeThIpe
Frf Fimf Finf qulnque| mATH
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seX, SiX
Seofon
Eahta
Nigon
tene,
Hund

tlen,

saihs Id
Sibun
Ahtau
Niun
tathun Id
Hunds

Sehs
Siben
Ahto
Niun
Zehan
Hunt

sex
septem
Octo
novem
Decem
centum

IECTh
ceMb
(B)ocemb
JICBATh
TECSTh
CTO

90. Say what historic events account for the influence of Latin on

OE.

91. Explain the origin of the following place-names: Britain,

Scotland, England, Sussex, Wales.

92. Point out Latin elements in the following geographical names:

Lancaster, Winchester, Glouster, Worcester, Warwich, Lincoln, Portsmouth,

Stratford, Fossway if

LATIN
castra
vicus
colonif
portus
strata
fossa

ENGLISH

caster, ceaster, > chester
wic > wick, wich [wid]

Mod. E
(camp)
(town)
(colony)
(port)
(street)
(moat)

93. Point out Celtic elements in the following geographical names:

Kilbride, Innisfail, London, Usk, Dunedin, Llandaf, Inverness,
Ballyshannon: if

CELT |- NE CELT CELTe

dun - hill nis island
uisage | — water bail house

llan - church inbher mountain
kil - church

94. What OE phonemes no longer exist in New English? Give

examples from the set of OE vowels and consonants.
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95. Explain the difference of root-vowels in the following words.
OE full — OE fyllan (NE full — fill)

OE talu — OE tellan (NE tale — tell)

OE dom — OE déman (NE doom — deem)

96. What positional changes of OE vowels belong fto
diphthongization? Give examples.

97. Find Gothic and English words in the following pairs:
harda — heard, s€ean — slahan, wépan - wobpjan, badi — bedd, hairto —
heorte.

98. Explain what changes led to different vowels in the following
semantically connected pairs of words:
to fill — full, mouse — mice, keep — kept, child — children.

99. Compare the following Old English and Middle English words.
Explain the phenomenon of the vocalization of the consonant: OF fager —
ME fair; OE masgden — ME maiden; OE sasgde — ME saide; OE halig —
ME holy; OE hefig — ME hevy; OE nigon — ME nine; OE sasglian — ME
seylen.

100. What changes occurred in XVc. and in Early NE period in the
following words:

OE eall ME all OE feohtan ME tighten
OE pohte ME thoughte OE cneow ME knew
OE tealde ME talde OE feaw ME fewe
OE feor ME far OE leoht, liht ME light
OE steorra ME star OE heorte ME heart
OE leornian |ME learn OE eald ME old
OE fealdan  |ME folden OE. hlyhhan, ME laugh

101. How did the vowels change in the given words as a result of the
Great Vowel Shift?
OE ham— ME hoom  OE lIf - ME. lyf

OE macode — ME madeOE don — ME. doon
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OE tlma— ME. time = OE to— ME to
OE seopan cin. 2 — ME seethen OE nan-ping— ME no-thing

102. Compare two groups of words:
a) Mod. E. rude  old Fr. rude 06) Mod. Enew  OE neowe

Mod. E. rule  old Fr. reule Mod. E dew OE deaw
Mod. E. true  OE treow Mod. due old Fr dewe
Mod. E. grew  OE greow Mod. E view old Fr vewe

103. Identify phonetic and graphic changes which occurred in the

following words

1) OE plegian — ME to pleye(n)

2) OE éac — ME eck

3) OE dohtor— ME doghter

4) OE hus — ME hous

5) OE fan, fa - ME foo

6) OE weall - ME wal

7) OE wifes— ME wives

8) OE ftf —» ME fyve

9) OE préo — ME three

10) OE fest —» ME fast
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PART II. TEXTS WITH TASKS
Text 1. THE DESCRIPTION OF BRITAIN

Brittannia, pat igland, hit is norpeastlang; and hit is eahta hund mila
lang, and twa hund mila brad. Ponne is be stidan him, on 6dre healfe pas s&s
earmes is Gallia Bellica; and on westhealfe, on 60re healfe paes s&s earmes,
is Ibernia, peet igland; and on norphealfe Orcadus, pet igland, Igbernia, pat
we Scota land hatap, hit is on &lce healfe ymbfangen mid garsecge...

Early Modern English Variant

Britain, that island, extends a long way north-east; it is 800 miles long
and 200 miles broad. Then on south of it on the other side of the arm of the
sea is Gallia Bellica, and on the west part of the other side of the sea is the
island Hibernia; and on the north part near the Orkney islands, Igbernia,
which we called Scotland; it is on every side surrounded by the ocean...

EXERCISES

Ex. 1. Analyze the following compound nouns:
1. northeastlang,

2. westhealfe,

3. norbhealfe.

Ex. 2. Spell the following Old English words in Modern English:
igland

eahta

mil

twa

brad

odre

Ex. 3. Derive all the 3 degrees of comparison of the following Old
English adjectives and give their ModE equivalents:
lang
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brad
mycel
lytel

Ex. 4. Answer the following Modern English questions in Old
English.

1. Is Great Britain 800 miles long?

2. Where was Gallia Bellica situated?

3. What is washed by the ocean?

Ex. 5. Put down all the predicates from the text in Early Modern
English.

Ex. 6. Transcribe the letters p, 0 and f'in the following words:
1) norp, ponne, siidan, 60re, norphealfe, hatad.
2) healfe, westhealfe, nordhealfe, ymbfangen.

Text 2. CURA PASTORALIS - PASTORAL CARE

Cura Pastoralis is a didactic treatise, written by Pope Gregory in the
nineties of the VI-th century. The dialect is West Saxon. ... &Alfred cyning
hatep grétan Werferd biscep his wordum luflice ond fredondlice; ond pe
cydan hate me com swide oft on gemynd, hwelce wiotan iu waron giond
Angelcynn, &gder ge godcundra hada ge woruldcundra, ond hu 3zes&liglica
tida pa wearon giond Angelcynn...

Early Modern English Variant

King Alfred commands me (his secretary) to greet Bishop Werferth
with his words lovingly and with friendship and I let it be known to thee that
it has very often come into my mind, what wise men there formerly were
throughout England, both of sacred and secular orders; and how happy times
there were then throughout England.
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EXERCISES

Ex. 1. Underline the suffixes in the following words:
cynning, luflice, freondlice, 3es&liglica, godcund, worudcundra.

Ex. 2. Find all the nouns and verbs in the text and analyze them.

Ex. 3. Transcribe the following words, taking into account the two
variants of the pronunciation of:

1) the letters p, O

2) three variants of the letter g.

1) hatep, Warferd, pe, cydan, swide, pa;

2) gemynd, giond, &gder, ge, godcundra, ges&liglica.

Ex. 4. Find the equivalents of Old English words in the Early
Modern English variant.

Text 3. ALFRIC'S GRAMMAR

Ic ZAlfric wolde pas lytlan boc awendan to engliscum gereorde of pam
stefcraefte, pe is gehaten Grammatica, syddan ic pa twa béc awende on
hundeahtatigum spellum, fordan p& stefcreft is sed caeg, pe para boca andgit
unlicd. And ic pohte, paet peos beéc mihte fremjan jungum cildum to anginne
pas craeftes, 0d0xt hito maran andgyte becumon.

EXERCISES

Ex. 1. Transcribe the following words: pas, pam, pe, pa,
foroan,unlich, pohte, pcet, peos, odoat. (In the initial and final positions the
letter p is voiceless, but in the intervocal position it was and still is voiced:

e.g. bother).

Compare the following words in Modern English:
1) [0] this — these, that — those, there, then, though,
2) [p] theatre, thin, thanks, thick, thoroughfare.
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Ex. 2. Try to find:

1) two predicates — in the Past Simple,
2) one predicate — in the Present Simple,
3) two modal predicates,

4) two compound nominal predicates.

Ex. 3. Underline the suffixes and prefixes in the following words:
awendan,

engliscum,

gereorde,

gehaten,

awende,

eahtatigum,

unlicp,

anginne,

becumon.

Ex. 4. Find the Old English equivalents of the following Modern
English predicates:

1. ...would like to translate,

2. ...1s called,

3. ...1s the key,

4. ...might help.

Ex. 5. Render the following Old English sentences into Modern
English.

1. Ic wolde pas lytlan boc awendan.

2. Ic pohte, pat peos boc mihte fremjan jungum cildum to

anginne pas craftes.

3. Pas boc is gehaten Grammatica.

Text 4. JULIUS CAESAR

After peam pe Romeburg getimbred waes, Romane gesealdon Gaiuse
Iuliuse seofon legan, to pon pat he sceolde fif winter winnan on Gallie.
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After pem pe hé hie oferwunnen hefde, he for on Bretanie, paet
iglond, and wi0 pa Brettas gefeaht, and gefliémed weard on p&m londe pe
mon het Centlond. Rade pas he gefeaht wid pa Brettas on Centlonde, and hi
wurdon geflieémede.

Heore pridde gefeoht was neah p&re e pe mon h&t Temes, neh p&m
forda pe mon h&t Velengaford. After p&m gefeohte him eode on hond se
cyning and pa burgware, pe waron in Cirenceastre, and siddan ealle pe on
p&m iglonde waron.

EXERCISES

Ex. 1. Transcribe the new words according to the rules of
pronunciation:

1) efter, seofon, gefeoht, fif, Velengaford;

2) legan, burgware, Romeburg, Gallie, iglond, gefli€mede,
Velengaford.

Ex. 2. Underline the prefixes in the following words and render them
into Modern English:
1. getimbred,
. gesealdon,
overwunnen,
gefeoht,
gefliemed,
gefeoht,

N R W

gefliemede.

Ex. 3. Analyze the following compound nouns:
Romeburg,

Centlond,

Welengaford.

Ex. 4. Answer the following questions in Old English.
1) How many legions did the Romans give Gaiuse Iuliuse?
2) Where did he go after conquering Gallie?

3) Where was their third fight?
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Text 5. BEOWULF

pa weaes on morgen mine gefr&ge,
ymb ba gif-healle gip-rink monig:
ferdon folc-togan feorran ond neahan
geond wid-wegas wundor sceawian,
l1ades lastas. No his Iif-gedal

sarlic puihte secga &negum,

para pe tir-lease trode sceawode,

hii he wérig-mod on wég panon,

nida ofercumen on nicera mere,

fege ond geflymed feorh-lastas b&r.

Early Modern English Variant

Then in the morning as I have heard tell

Around the gift-hall many a warrior:

The nation's chieftane came, from far and near

Over distant ways the wonder to behold, the traces of the foe: his life-
divorce did not seem painful to any warrior,

Who the inglorious track beheld;

How he in the spirit weary away thence

In hostilities overcame in the nicker's mere, death-doomed and put to
flight, death-traces bare...

EXERCISES

Ex. 1. Find the words that illustrate alliteration.

1. Ferdon folc-togan feorran... f&ge ond geflymed feorh...
2. wid-we€gas wundor sceawian...

3. 1ades lastas...

4. nida overcumen on nicere mere...

Ex. 2. Analyze the following Old English compound words:
1. gif-healle,
2. gup-rinc,
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. folc-togan,
. wid-wegas,
. Iif-gedal,

. tir-leas,

. Werig-mod,

00 3 N D kW

. feorh-lastas.

Ex. 3. Find the Past Simple of the given verb-stems:
beran, cuman, ferian, sceawian, pincan.

Ex. 4. Give the equivalents of the Old English word-combinations:
. was told,

. to show wonder,

. rather tired,

. inglorious tracks,

. to overcome the evil,

AN D =~ LN~

. doomed and running.
Ex. 5. Read the following Early New English variant of the

translation and compare the predicates in EME and OE texts: heard, came,
did not seem painful, beheld, overcame, put to flight, bare.
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PART III. TEXTS FOR GRAMMATICAL AND LEXICAL ANALYSIS

1. Alfred kynin3 hated grétan Weerferd biscep his wordum luflice ond
freondlice; ond &€ cydan hate det mé com swide oft on 3emynd, hwelce
wiotan 10 waron hiond Angelcynn, a@gder he hodcundra hada he
woruldcundra; ond hii 02 kyninhas de done onwald hafdon das folces on
0am dahum Gode ond his @rendwrecum hérsumedon; ond hii hie &gder he
hiora sibbe he hiora siodo he hiora onweald innanbordes 3ehioldon, ond eac
ut hiora €del 3erymdon; ond hi him 0a speow @&30er he mid wize he mid
wisdome ond €ac da 3odcundan hadas hii hiorne hie weron @&gder he ymb
lare he ymb liornun3za, he ymb ealle 82 dtowotdomas de hie Gode don
scoldon; ond hiti man wtanbordes wisdom ond lare hieder on lond sohte, ond
ht wé hie nii sceoldon tte besietan, 3if wé hie habban sceoldon. Swa claene
hio was odfeallenu on Angelcynne Ozt swide f€awa waeron behionan
Humbre 0e hiora 0€nin3a ctiden understondan on Enslisc odde furdum an
erendgewrit of [edene on Enslisc areccean; ond ic wéne datte noht monize
behiondan Humbre neren. Swa feaw hiora weaeron dat ic fudrum anne
anlepne ne ma3 hedencean be sudan Temese, 02 da ic to rice fen3. Gode
&lmistezum sie done daxtte we nu &nizne onstal habbad lareowa. Ond for don
ic 0e bebiode dat du do swa ic 3eliefe daxt du wille, dat du de Oissa
worulddin3a to dem 3exmetize, swae du oftost maese, daet du done wisdom Oe
O0c God sealde dar dar Ou hiene befaestan mase, befaeste. Gedenc hwelc witu
us 0a becomon for Oisse worulde, da da we hit nohwader ne selfe ne
lufodon, ne eac odrum monnum ne lefdon: done naman anne we hafdon

. . - 1
dxtte we Cristne waren, ond swide feawe 0a deawas.

2. Heo acende ba sunu, swa swa hyre sede se enzel, and 3et hine
Samson, and he swide weoxs, and 30d hine bletsode, and 3odes hast was on
him. And he weard Pa misti3 on micelre strenhde, swa Pat he helaehte ane
leon be wehe, be hine abitan wolde, and tobrad hi to sticcum, swilce he
toteere sum eadelic ticcen. He behann ba to winnenne wid da Philisteos and
heora fela ofsloh and to sceame tucode, Peah Pe hih anweald haefdon ofer his
leode. Pa ferdon ba Philistei ford after Samsone. And heton his leode, dzt hi
hine aheafon to hira anwealde, bPat hih wrecan mihton heora teonreeddenne

I Sweet's Anglo-Saxon Reader, Oxford, 1959, p. 4—5
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mid tintrehum on him. Hih 82 hine hebundon mid twam bastenum rapum
and hine heleeddon to Pam folce. And da Philisteiscan Pas faehnodon swide,
urnon him toheanes ealle hlydene, wol-don hine tintrehian for heora
teonreedene. Pa tobreed Samson behen his earmas, dat Pa rapas toburston, be
he mid hbunden wes, and he heleehte da sona sumes assan cinban, bPe he bar
funde. And hefeaht wid hih and ofsloh an bPusend mid Pes assan cinbane and
cwad to him sylfum: "ic ofsloh witodlice an busend wera mid bas assan
cinbane." He weard ba swide ofbyrst for dam wundorlican slehe and bad
bone heofonlican hod, P&t he him asende drincan; for Pam Pe on dare
neawiste nas nan waterscipe. Pa arn of bPam cimbane of anum ted weeter,
and Samson Pa dranc and his drihtene Pancode.’

3. ba &fter Oswoldes slehe fen3 Oswih his brodor to Nordhymbra rice,
and rad mid werode to Per his brodor heafod stod on stacan heffaestnod, and
henam bzt heafod and his swidran hand, and mid arwurdnysse ferode to
Lindisfarnea cyrean. ba weard hefylled, swa we her foresedon, bat his
swidre hand wunad hal mid Pam flesce butan alcere brosnunhe, swa se
bisceop hecwad. Se earm weard heled arwurdlice on scrine, of seolfre
asmibod, on Sancte Petres mynstre binnan Bebbanbyrig be bare s& strande,
and 110 dar swa ansund swa he ofaslahen was. His brodor dohrtor eft siddan
on Myrcan weard cwen, and heaxode his ban, and hebrohte hi to Lindesihe to
Bardanihe mynstre, Pe heo micclum lufode. Ac Pa mynstermenn noldon for
menniscum hedwylde Pone sanct underfon, ac man sloh an heteld ofer ba
halhan ban binnan bare licreste. Hwat ba God heswutelode Pat he halih
sanct waes, swa bat heofonlic leoht ofer beat geteld astreht stod up to
heofonum swiice healie sunnbeam ofer ealle da niht, and Pa leoda beheoldon
heond ealle ba scire swide wundrihende. Pa wurdon Pa mynstermen
micclum afyrhte, and bedon bas on merhen bat hi moston Pone sanct mid
arwurdnysse underfon, Pone be hi @r forsocon. Pa dwoh man Pa halhan ban,
and beer into Peere cyrcan arwundlice on scrine, and helohodon hi upp”.

4. Ever me is leovere, so ge don gretture werkes. Nemakie none purses
vorte vreonden ou mide, ne blodbendes of seolke; auh schepied and seouwed

? Aelfric 10; Zup. 74
3 Sweet's Anglo-Saxon Reader, Oxford, 1959, p. 79
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and amended chir-checldes and poure monne clodes. Nobing neschule ge
given widuten schrifles leave. Helped mid ower owune swinke, so vord so ge
muwen, to schruden on sulven and Peo, det ou served, ase Seint Jorome
lered. Nebeo ge never idel; vor anonrihtes de veond beot hire his werc Pet ine
godes werke newurched, and he tuteled anonrihtes touward hire. Vor beo
hwule Pet he i1sihd hire bisi, he Penchied Pus:vor nout ich schulde nu kumen
neih hire, nemei heo nout ihwulen vorto hercnen mine lore. Of idelnesse
awakened muchel flesshes fondunge, Iniquitas Sodome saturitas panis et
ocium; bet is, al Sodomes cweadschipe kom of idelnesse and of ful wombe.
Iren, Pet li0 stille, gedered sone rust, and water, bet nestured nout readliche,
stinked. Ancre neschal nout forwurden scolmeistre, ne turnen hire ancrehus
to childrene scole. Hire meiden mei1 Pauh techen sum lutel meiden, Pet were
dute of forto leornen among gromes; auh ancre neouh forfo gemen bute god
one. Ge neschulen senden lettres ne undrvon lettres ne writen buten leave. Ge
schulen beon idodded four siden 10e gere, vorto lihten ower heaved, and ase
offe ileten blod and oftere, gif neod is and hwoso mei beon Per widuten, ich
hit mei wel ibolien. Hwon ge beod ileten blod, ge neschulen don nobing beo
breo dawes, Pet ou greve; auh talked mid ouer meidenes and mid beaufule
talen schurted ou togederes Ge muwen don so ofte, hwon ou Punched hevie,
oder beod vor sume worldliche Pinge sorie oder seke”.

5. On bis geere for se king H' over s& @t te 1amasse. And d ober dei ba
he lai an slep in scip. ba bestrede be dai over al landes and uuard be sunne
suilc als it uuare thre niht ald mone. An steres abuten hi at middeei.

WurbPen men suide ofuundred and ofdred and saeden O micel bing
sculde cum her eft'. Sua dide. For Pat ilc gaer warth be king ded. D ober dai1
eft' S' Andreas massedai on Norm. Pa westre sona Pas landes. For @vric man
sone revede ober be mihte. Pa namen his sune and his frend and brohten his
lic to Englel' and bebiriend in Reding'. God man he wes and micel &ie wes of
hi Durste nan man misdon wid oder on his time. Pais he makede men and
daer. Wuasua bare his byrthen gold and sylvre. Durste na man sei to hi naht
bute god’.

* Ancr. Riwle 39; K1. 9—10
5 Chron. 12; KI. 11
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6. De mperfecta contricione. Rycharde hermyte reherces a dredfull tale
of unperfitte contrecyone, bat a haly mane Cesarius tellys in ensample. He
says, Pat a gonge mane, a chanone at Parys, unchastely and delycyousely
lyfande and full of many synnys laye seke to Pe dede. He schrafe hym of his
gret synnys, he hyghte to amende hym, he rescheyvede be sacrament of be
autire and anoynte hyme, and swa he dyede. Till hys gravynge it semyde als
be ayere gafe servese.

Eftyr a faa dayes he apperyde till ane, bat was famyliare till hym in hys
lyfe, and sayde, bat he was dampnede for bis enchesone: "Pole I ware", quod
he, "schreven and hyghte to doo penance, me wanntede verray contrycyone,
wythowttene be whylke all othere thynges avayles noghte. Forthy, if I hyghte to
lefe my foly, my concyens sayde, Pat, if | lefede tham, get walde I hafe delyte in
myne alde lyfe. And till Pat my herte heldede mare and bowghede, thane to
restreyne me fra all thoghtes, Pat | knewe agaynes goddes will. And forthy I had
na stabyll purpos in gude, na perfite contrycyone, wharefore sentence of
dampnacyone felle one me and wente agaynes mee."

Allswa he reherces anothyre tale of verraye contrecyone, bat be same
clerke Cesarius says, He tellys, Pat a scolere at Pares had done many full
synnys, Pe whylke he hade schame to schryfe hym of. At be laste gret
sorowe of herte overcome his schame, and whene he was redy to schryfe
hym till be priore of Pe abbay of Saynte Victor, swa mekill contricyone was
in his herte, syghynge in his breste, sobbynge in his throtte, Pat he moghte
noghte brynge a worde furthe. Thane the priore said till hym:

"Gaa and wrytte thy synnes." He dyd swa and come agayne to be pryoure
and gafe hym, bat he hadde wretyne, for gitt he myghte noghte schryfe hym
with mouthe. The prioure saghe the synnys swa grette, bat thurghe leve of be
scolere he schewede theyme to be abbotte, to hafe conceyle. The abbotte tuke
bat byll, bat bay warre wrettyne ine, and lukede thareone. He fande na thynge
wretyne and sayd to Pe prioure: "What may here be redde, bare noghte es wre-
tyne? " That saghe be pryour and wondyrde gretly and saide:

"Wyet ge, Pat his synns here warre wretyne and I redde thayme, bot
now [ see, Pat god has sene hys contrycione and forgyfes hym all his

synnes." bis bPe abbot and Pe prioure tolde be scolere and he with gret joye
thanked god®.

® Rich. Rolle 145: K1. 26—27
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7. To oure lorde Jhesu Crist in hevene

ich today shewe myne swevene,

bat ich mette in one nihth,

of a knihth of mychel mihth:

his name is ihote sir Edward Pe kyng,
Prince of Wales, Engelonde be faire bing.
Me mette, Pat he was armed wel

hobe wib yrne and wib stel..”.

8. With hym ther rood a gentil Pardoner

Of Rouncivale, his freend and his compeer,
That streight was comen fro the court of Rome.
Ful loude he soong "Com hider, love, to me!"
This Somonour bar to hym a stif burdoun;
Was nevere trompe of half so greet a soun.
This Pardoner hadde heer as yelow as wex,
But smothe it heeng as dooth a strike of flex;
By ounces henge his lokkes that he hadde,
And therwith he his shuldres overspradde;
But thynne it lay, by colpons oon and oon.
But hood, for jolitee, wered he noon,

For it was trussed up in his walet.

Hym thoughte he rood al of the newe jet;
Dischevelee, save his cappe, he rood al bare.
Swiche glarynge eyen hadde he as an hare.

A vemycle hadde he sowed upon his cappe.
His walet lay biforn hym in his lappe,

Bretful of pardoun, comen from Rome al hoot.
A voys he hadde as smal as hath a goot.

No berd hadde he, ne nevere sholde have;

As smothe it was as it were late shave.

I trowe he were a geldyng or a mare.

But of his craft, fro Berwyk into Ware,

Ne was ther swich another Pardoner.

7 Adam Davy 65; K1. 92-93
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For in his male he hadde a pilwe-beer,
Which that he seyde was Oure Lady veyl:
He seyde he hadde a gobet of the seyl
That Seint Peter hadde, whan that he wente
Upon the see, til Jhesu Crist hym hente.
He hadde a croys of latoun ful of stones,
And in a glas he hadde pigges bones.

But with thise relikes, whan that he fond

A povre person dwellynge upon lond,
Upon a day he gat hym moore moneye
Than that the person gat in monthes tweye;
And thus, with feyned flaterye and japes,
He made the person and the peple his apes.
But trewely to tellen atte laste,

He was in chirche a noble ecclesiaste.

Wel koude he rede a lessoun or a storie,
But alderbest he song an oifertorie;

For wel he wiste, whan Pat song was songe,
He moste preche and wel affile his tonge
To wynne silver, as he ful wel koude;
Therfore he song the murierly and loude®.

9. For Pe maners and Pe doynge of Walschemen and of Scottes bep

tofore hond somwhat declared, now of Pe maners and of be doyngis of be
medled peple of Englond nedib forto telle. But be Flemmyngis, Pat beP in be
westside of Walis, beP now ytorned, as Pei were Englische, by cause of
company wib Englischemen. And bei beb stalworbe and stroiige to fihte and
beb be most enemyes, bPat Walschemen haveb. And usib marchaundise and
clobinge and beb ful redy, to putt hemself to aventures and to peryle in be
see and in lond, by cause of grete wynnynge, and beb redy forto go som tyme
to be plowe and som tyme to dedes of armes, whan tyme and place axeb. It
semepP of bese men a grete wonder, Pat in a boon of a weberes riht schulder,

whan be flesche is awey ysode and nouht rosted,

¥ Chaucer, Canterbury Tales, Prologue
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bei knowib, what hab be do, is ydo and schal be do, as it were by a
spirit of prophecye and a wonderful crafte; Pei tellib, what me doP in fer
cuntrays, tokenes of pees and of werre, be staat of be reerne, sleynge of men
and spousebriche, siche Pei declarepb certeynliche be schewynge of tokens
and of chynes, Pat beP in siche a schulder boon.—But be Englischemen, bat
woneb in Englond, Pat beb medled in be ilond, Pat beb fer yspronge from be
welles, Pat bei spronge of first, wel lihtliche wibout entisynge of eny ober
men by her owne assent torneb to contrarie dedes. And so unesy also, ful
unpacient of pees, enemy of bisynesse and wlatful on sleube’.

10. And certaynly, our langage now used varyeth ferre from that which
was used and spoken whan I was borne. For we Englysshe men ben borne
under the domynacyon of the mone, whiche is never stedfaste but ever
waverynge, wexynge one season, and waneth and dycreaseth another season.
And that comyn Englysshe that is spoken in one shyre varyeth from another
in so moche that in my dayes happened that certayn marchauntes were in a
ship in Tamyse for to have sayled over the see into Zelande. And for lacke of
wynde thei taryed atte forlond; and wente to land for to refreshe them. And
one of thaym, named Shef-felde, a mercer, came in to an hows and axed for
mete, and specyally he axyd after eggys. And the goode wyf answerede that
she coude speke no Frenshe. And the marchaunt was angry; for he also coude
speke no Frenshe, but wolde have hadde egges; and she understode hym not.
And thenne at laste a nother sayd that he wolde have eyren. Then the good
wyf sayd that she understod hym wel. Loo, what sholde a man in thyse dayes
now wryte:

Egges or eyren? Certynly it is harde to playse every man by cause of
dyversitie and chaunge of langage'’.

11. Nu scylun herhan hefaen-ricaes uard,
metudaes maecti end his mod-hidanc,
uerc uuldur-fadur, sue he uundra hihuaes,
ect dryctin, or astelide.

He aerist scop aelda barnum

? Trevisa 60; K.1- 40
' Caxton, Eneydos, Early English. Text Society, London. 1890
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heben til hrofe, haleh scep[p]en[d];
tha middun-heard mon-cynnas uard,
eci dryctin, efter tiade

firum foldu[n] frea allmectih.

. . . 1112
Primo cantavit Caedmon istud carmmen.

12. Among King Alfred’s (849-871-901) translations of Latin books,
the English version Orosius’s World History (Historiarum adversus paganos
libri septem, i.e. ‘Seven Books of History against the heathen, written in
Latin by a Spanish priest, Orosius, ab. 418) is especially valuable for
Alfred’s own insertions. The most important of these, besides being good
specimens of original prose in Early West-Saxon, contain exceedingly
interesting geographical and ethnographical information of those times. Such
original insertions are the description of some parts of Europe and the
narrative of Othere’s and Wulfstan’s voyages. The first voyage of Othere, a
rich Norwegian from Halgoland (now Helgeland), was to the White Sea, and
his second voyage, to Schleswig; Wulfstan (a Dane?) sailed in the Baltic
Sea, from Schleswig to Frische Haff. — There are two manuscripts of the
Alfredian ‘Orosius’; the older of them, the so-called Lauderdale MS.
(Helmingham Hall, Suffolk), is contemporary with Alfred; the other (Cotton
Tiberius B I, in the Brit. Mus.) belongs to the 11th century, but is very
important as it supplies a gap in the older text. — Ed. Sweet, King ZElfred’s
Orosius, Early English Texts Society, Lond., 1883; the ‘Voyages’ also edited
by Bosworth, 1855, with valuable annotations, a map, and an ‘Essay on the
Geography of King Alfred the Great’ by R.T. Hampson .

13. Ohthere sade his hlaforde, Alfrede cyninhe, paet he ealra
Nordmonna norpmest bude on pem lande norpweardum wip pa Westsa. He
sede peah pat paet land sie swipe lanh norp ponan; ac hit is eal weste, buton
on feawum stowum stycce-malum wiciad Finnas, on huntode on wintra and
on sumera on fiscape be peare se.

He sa&de pat he @t sumum cirre wolde fandian hu lonhe pat land
norpryhte lehe oppe hwader @nih mon benordan pem westenne bude. ba

' Caedmon first sand this song
12 From the Alfredian Version of Orosius’s World History; ab. 893
'* From Othere’s account of his first voyage. (The Lauderdale M.S.)
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for he norpryhte be p&m lande; let him ealne weh pat weste land on dat
steor-bord, and pa wid-s& on 0zt bac-bord, prie dahas. ba was he swa feor
norp swa pa hwaelhuntan firrest farap. Pa for he pa hiet norpryhte swa feor
swa he meahte on paem oprum prim dahum hesihlan. Pa beah pat land peaer
eastryhte oppe seo s& in on dat lond, he nysse hweder, buton he wisse det
he der bad westanwindes and hwon norpan, and sihlde da east be lande, swa-
swa he meahte on feower dahum hesihlan. Pa sceolde he dar bidan ryht-
norpanwindes; fordem pat land beah par supryhte oppe seo s@ in on 0zt
land he nysse hweper. Pa sihlde he ponan sudryhte be lande, swa-swa he
mehte on fif dahum hesihlan. Pa leh par an micel ea up-in on pat land. ba
cirdon hie up-in on da ea, for-paem hie ne dorston forp bi pare ea sihlan for
unfripe; for paem 0zt land was eall hebun on opre healfe pare eas. Ne mette
he @r nan hebun land, sippan he from his ahnum ham for. — (The land on
the other side of the river was inhabited by the ‘Beormas’.)"*

14. Will(el)m kynh hret Will(el)m bisceop and Hosfrehd portirefan and
ealle pa burhwarum binnan Londone, Frencisce and Enhlisce, freondlice.
And ic kyOe eow pat ic wylle pat het beon eallra paera laha weorde pe hyt
weran on Eadwordes dahe kynhes. And ic wylle pat @lc cyld beo his faeder
yrf-numme efter his feeder dehe. And ic nelle hepolian pat &nih man eow
@nih wranh beode. Hod eow hehealde!"”

15. Will(el)m kynh hret Will(el)m b(isceop) and Swehn scyrherefan
and ealle mine pehnas on Eastseaxan freondlice. And ickyde eow paet ic
habbe heunnen Deormanne, minan men, pa hide landes @&t Hyddesdune pe
hi[m] of heryden was. And ic nelle hepolian Frenciscan ne Enhliscan pat
him zt @nihan pinhan misbeode'®.

16. Pa pas on sumera on dysum here tofor se here, sum on Eastenhle,
sum on Nordhymbre. Ond pa pe feohlease waron, him paer scipu beheton,
ond sud ofer s& foron to Sihene.

Neafde se here, hodes ponces, Anhelcyn ealles for swide hebrocod; ac
hie waeron micle swipor hebrocede on pe&em prim hearum mid ceapes cwilde

'* To the City of London; 1066-67 (?)
' Grant of land to Deormann; 1066-75 (?)
'® From the Anglo-Saxon Chronicles, II; ab. 898-902.
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ond monten ealles swipost mid pa&m pat manihe para selestena cynhes pena
pe par on londe weron fordferdon on paem prym hearum. bara was sum
Swidult biscop on Hrofesceastre ond Ceolmund ealdormon on Cent, ond
Beorhtulf ealdormon on Eastseaxum, ond Wulfred ealdormon on
Hamtunscire, ond Ealhheard biscop @&t Dorceceastre, ond Eadulf cynhes pehn
on Sudseaxum, ond Beornulf wichefera on Winteceastre, ond Echulf cynhes
horspehn, ond manihe eac him, peh ic da hedunhnestan nemde'”.

17. ZElfric (955-1020/25) was the most productive writer of the late
Old English period. Before he became abbot of the Ensham Benedictine
monastery, in Oxfordshire, he had lived many years at Winchester, being
probably a native Wessex. His language, as it is exemplified in the best
manuscripts of his English works (and Alfric wrote in Latin as well),
represents the classic Late West-Saxon dialect in its culmination. Zlfric’s
chief writings in theEnglish language are his numerous Homilies, his Latin
Grammar and Glossary, the ‘Lives of Saints’, and translations from the Old
Testament. The best manuscript of these translations (Laud Miscellany 509
in the Bodleian) dates from ab. 1070.— Editions of AZlfric’s works: the
Homilies, ed. Thorpe, Lond., 1843-6; ZAlfric’s Grammatic und Glossar,ed.
Zupitza, 1880; &.’s Metrical Lives of Saints, ed. W.W. Skeat (EETS), 1881-
1900; Z£.’s Old Testament Translations, ed. Grein, in the ‘Bibliothek der
angel-sdchsischen Prosa’, Bd. I, Kassel, 1872.18

18. Zlfric munuc hret Adelwerd ealdormann eadmodlice. bu bade
me, leof, pet ic sceolde de awendan of Ledene on Enhlisc pa boc Henesis: pa
puhte me hefihtime pe to tidienne paes, and pu cwade pa pat ic ne porfte na
mare awendan pere bec buton to Isaace, Abrahames suna, for-pam-pe sum
oder man pe hafde awend fram Isaace pa boc 00 ende. Nu pincd me, leof,
pat paet weorc is swide pleolic me 0dde @nihum men to underbehinnenne,
for-pan-pe ic ondraede, hif sum dysih man pas boc ret 0dde redan hehyrd,
pat he wille wenan paet he mote lybban nu on pare niwan & swa-swa pa
ealdan faederas leofodon pa on pere tide @r-pan-pe seo ealde & hesett ware
od0e swa-swa men leofodon under Moyses & Hwilon ic wiste pat sum

'7 From Zlfric’s Translation of the Genesis; ab. 1000
'8 From Zlfric's preface to his translation. (MS. Laud Misc. 509, in the Bodl.)

40



maesse-preost, se pe min mahister waes on pam timan, hafde pa boc Henesis,
and he cude be dele Lyden understandan; pa cwaed he be pam heahfaedere
lacobe, pat he hefde feower wif, twa heswustra and heora twa pinnena. Ful
sod he saede, ac he nyste, ne ic pa hit, hu micel todal ys betweohx bare
ealdan @ and pare niwan. On anhinne pisere worulde nam se broder hys
swuster to wife, and hwilon eac se faeder tymde bi his ahenre dehter, and
maneha hefdon ma wifa to folces eacan, and man ne mihte pa &t fruman
wifian buton on his siblinhum. Hyf hwa, wyle nu swa lybban @fter Cristes
tocyme swa-swa men, leofodon &r Moises & 0d0e under Moises &, ne byd

. 19
se man na Cristen ...

19. In the first, half of the 9th century, a certain Ealhburg granted a
definite yearly supply of food, etc., from her 'land et Burnan', in Kent, to the
clergy of Christ Church in Canterbury, and imposed corresponding
obligations upon/her heir and all subsequent owners of the estate. This was
written down in the local dialect, 1. e. of Kent, and the document is still in
existence, preserved in the Cottonian collection®’

20. bis sindan hedinha Ealhburhe and Eadwealdes et dem lande et
Burnan, hwet man elce here ob dem lande to Cristes cirican dem hiwum
ahiaban scel for Ealhburhe and for Ealdred and fore Eadweald and
Ealawynne: .XL. ambra mealtes, and. .XL. and .CC. hlaba, .I. wehe cesa, .I.
wehe speces, .1I. eald-hrider, .IIII. wedras, .X. hoes, .XX. henfuhla, .IIII. fodra
weada. And ic Ealhburh bebiade Eadwealde minem, mehe an hodes naman
and an ealra his halihra det he dis wel healde his de1 and siddan ford bebeode
his erbum to healdenne, da. hwile de hit Cristen se.

And suelc mon se det lond hebbe, ehhwylce sunnandehe . XX, hesuflra
hlafa to dare cirican for Ealdredes saule and for Ealhburhe®'.

21. The brief records that, since the 7th century, had been made in
Anglo-Saxon monasteries, were unified and supplemented at Winchester,
capital of West-Saxon England, in the 2nd half of the 9th century. These
earliest Winchester annals were then rewritten, enlarged by later insertions,

' A Private Document; ab. 831.
2% Augustus II, No. 52 in the BritMus.
*! From the Anglo-Saxon Chronicles; ab. 872 — 892.
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and added to, year by year, at different places—Abingdon, Canterbury,
Worcester, and Peterborough, besides Winchester itself. The famous Anglo-
Saxon Chronicles are the product of that work. They all begin with a series of
book-made annals, which start from J. Caesar, and then, as far as the extant
manuscripts are concerned, continue their genuine record up to different
dates from the 10th to the 12th century. Of these, two are particularly
important: the Parker MS. (No. 173 Corpus Christi College, Cambr.), the
oldest portion of which, to the year 891, in early West-Saxon, is in the
handwriting of the 9th century and thus the earliest of the manuscripts of the
Chronicles still existing; and the so-called Peterborough Chronicle (MS. E.,
Laud Miscelany in the Bodleian), which alone continues the annals to the
year 1154; its last annals (1122—1154) written in the contemporaneous
North East Midland dialect, are a very valuable Early Middle English text.—
Ed.: B. Thorpe, 'The Anglo-Saxon Chronicles', in the series 'Rerum
Britannicarum Medii AEvi Scriptores' published under the direction of the
Master of the Rolls, 18617

22. Her cuom se here to Readinhum on Westseaxe, ond pas ymb III
niht ridon II eorlas up. ba. hemette hie Epelwulf aldorman on Enhlafelda,
ond him par wip hefeaht, ond sihe nam. paes ymb IIII niht Epered cyninh
ond Zllred his bropur per micle fierd to Readinhum heleeddon, ond wip
pone here hefuhton;

.....ond per wes micel wal heslehen on hehwapre hond, ond
Apelwulf aldormon wearp ofslehen; ond pa Deniscan ahton walstowe
hewald.

Ond pas ofer Eastron hefor Apered cyninh; ond he ricsode V hear;
ond his lic lip &t Winburnan.

ba fenh Zlfred Apeiwulfinh his bropur to Wesseaxna rice. Ond pees
ymb anne monap hefeaht ZAlfred cyninh wip alne pone here lytle werede @t

Wiltune, ond hine lonhe on deeh hefliemde, ond pa Deniscan ahton waelstowe
hewald.”

22 (texts of all MSS.); Plummer, 'Two or the Saxon Chronicles Parallel', Oxf., 1892— 1900.
3 The Parker MS.
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23. Pa Isaac ealdode and his agan Pystrodon, P&t he ne mihte nan
bing geséon, Paclypode hé Esau, his yldran sunu, and cwad tohim:
'biigesihst bat ic ealdige, and ic nat hwanne mine dagas agane béod. Nim
bin gesceot, Pinne cocur and Pinne bogan, and gang ut; and, Ponne bu
&nigbing begite baes-be bPu wene bPat me lycige, bring me, bat ic ete and ic
be bletsige, @r-Pam-be ic swelte.'

DaRéebecca bt gehirde and Esau Gitagan was, Pacwad heo to lacobe,
hire suna: 'Ic gehirde Pat Pin feeder cwad td Esauwe, Pinum bréder: "Bring
méof binum huntode, Pat ic bletsige d€beforan drihtne, ar ic swelte."

Sunu min, hlyste minre lare: far todare heorde and bring
métwababetstan tyccenu, Pt ic macige mete Pinum faeder bar-of, and heytt
lustlice. BPonne du da in bringst, heytt and bltsab bE, @r héswelte.' Dacwad
hétohire: ' Piwast Pat Esau, min brodur, ys rith, and ic eom sméde gif min
feder mehandlad and mégecnewd ic ondrede bat he wene bat ic hine wylle
beswican and baet hé wirige me, nas nabletsige.'

Pacwad seo modor tohim: 'Sunu min, sig s€o wirignys ofer mé!
Doswaic bésecge: far and bring babing be ic bebéad.' Heferde Paand brohte
and sealde hit hys meéder, and h€o hit gearwode, swa héo wiste bat his faeder
licode. And héo scrydde [acob mid Pam déorwurbPustan réafe be heéo @t ham
mid hire hefde; and befeold his handa mid Para tyccena fellum; and his
swuran, Paer henacod was, héo befeold.

And heo sealde him Pone mete Pe heo seab, and hlaf; and hébrohte
bat his faeder 18. and cwad: 'Feder min!' Heandswarode and cwad: 'Hwat
eart P, sunu min?'

And Iacob cwad: 'Ic eom Esau, Pin frum-cenneda sunu. Ic dyde
swablimébebude. Aris upp and site, and et of minum huntode, P&t Pu me
bletsige.' Eft Isaac cwed tohis suna: 'Sunu min, hii mihtest Pwihit swahraedlice
findan?' Paandswarode héand cwad: 'Hit was godes willa, bt me hraedlice
ongéan com bat ic wolde.' And Isaac cwad: 'gahider néar, Pat ic athrine
P1n, sunu min, and fandige hwader Plisig min sunu Esau, Pe nésig.'

He €ode tobam faeder; and Isaac cwad, Pabahe hyne gegrapod hafde:
'Witodlice s€o stemn ys Iacobes stefn, and Pahanda synd Esauwes handa.'
And héne gecnéow hine, for-Pam bParuwan handa waron swilce bPes yldran
brobur. Hehyne blétsode Pa and cwad: 'Eart PU Esau, min sunu?' And
hécwad: '[aléof, ic hit eom.'
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bPacwad he: 'Bring mémete of Pinum huntode bzt ic bebletsige.'

bahébone mete brohte, hébrohte him &ac win. Pahehafde gedruncen.

bacwad heétohim: 'Sunu min, gang hider and cysse mé.'" Hén€aleahte and

cyste hine. Sona, swahehyne ongeat, hebletsode hine and cwad: 'Niys mines

suna stenc, swilce bas landes stenc be drihten bletsode. Sylle bégod of

heofenes déawe and of eordan fetnisse, and micelnysse hwaetes and wines.

And beowion béeall folc, and geeadmedun Pé ealle magda. Beo Pu binra

brobra hlaford and sin Pinre modur suna gebiged beforan P€. Se de Oe

wirige, sthé awiriged; and, sébe be bletsige, si hemid blétsunge gefylled.”**
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24. Aelfric Chronicle

I¢ ZElfric wolde pas lytlan boc
awenden t0 enzliscum 3ereorde
of pam st&fcr&fte, pe is 3ehaten
Grammatica, syddan i¢ O0a twa
bec
awende on  hundeahtatizum
spellum fordan st&fcr&ft is seo

c&3, 0e 0&ra boca and3it unlicd.

AiElcum men 3ebyrad, pe
&nizne godne cre&ft h&fo, p&t
he done do

nytne od0rum mannum and
befeste

pat pund, pe him god befzste,
sumum odrum men pat godes
feoh

ne ®tlicze and he beo lydre
péowa  3ehaten and  b€o
3ebunden

and 3eworpen into deostrum
sw&swa p&t halize godspel se30.
And &1¢ man de wisdom lufag,

byd zes&liz, and, s€ de nador

I, Aelfric, wanted to render this
little

book into English language

on the art that is called grammar,
since I have translated two books of
eighty stories therefore this art

is the key which reveals the idea

of these books.

For every man it is becoming, who
any

skill  has,

something

good that he does
useful for other people and gives
that skill, which god gave him,

to some other men, so that god’s
gift

should not lie useless, and he not be
called a bad servant and bound

and thrown into the darkness

as the holy gospel says.

and each man who loves wisdom,

is happy, and that who neither
wants

* The Story of Jakob's Deceit (Old Testament, Genesis 27) represents the classical Late West Saxon dialect.
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nele neleornian né t&can, 3if he to learn nor to teach, if he can,
ma3 loses his knowledge loses
ponne acolad his andzyt fram of the holy lore, and he gets
O&re halzan lara, and hé zewit [ittle by little from god.

25 swa lytlum and lytlum fram Where from should come the wise
gode. Hwanon sceoldon cuman (leorned) people from god’s folc,
wise lareowas on godes folce, if they do not in their youth study?
buton hi on jugde leornion

25. Anglo-Saxon Chronicle, 1137

1137. Dis geere for pe king Stephne ofer s& to Normandi and ther wes
underfangen, for-pi 0zt hi uuenden Ozt he sculde ben alsuic alse the eom
wes, and for he hadde get his tresor, ac he to-deld it and scatered sotlice.
Micel hadde Henri king gadered gold and sylver, and na god ne dide me for
his saule thar-of.

ba pe king Stephne to Engleland com, pa macod he his gadering et
Oxeneford and par he nam pe biscop Roger of Sereberi, and Alex. biscop of
Lincol, and te canceler Roger, hise neves, and dide @lle in prisun, til hi iafen
up here castles. ba the suikes under-gaton det he milde man was, and softe,
and god, and na justise ne dide, pa diden hi alle wunder. Hi hadden him
manred maked and athes suoren, ac hi nan treuthe ne heolden: alle he waron
for-sworen and here treothes for-loren; for @&vric rice man his castles makede
and agenes him heolden, and fylden pe land ful of castles. Hi suencten suyde
pe uurecce men of pe land mid castel-weorces. Pa pe castles uuaren maked,
pa fylden hi mid deovles and yvele men. Pa namen hi pa men pe hi wenden
Ot ani god hefden, bathe be nihtes and be deies, carl-men and wimmen, and
diden heom in prisun efter gold and sylver, and pined heom untellendlice
pining; for ne uuzren nevre nan martyrs swa pined, alse hi weron. Me
henged up bi the fet and smoked heom mid ful smoke, me henged bi the
pumbes, other bi the hefed, and hengen briniges on [her] fet.

Mani pusen hi drapen mid hunger. I ne can, ne 1 ne mai, tellen alle pe
wunder ne alle pe pines 0t hi diden wrecce men on pis land, and dat lastede
pa XIX wintre, wile Stephne was king, and @vre it was uuerse and uuerse. Hi
leeiden geildes o[n] the tunes @vre umwile and clepeden it tenserie. ba pe
uurecce men ne hadden nan more to gyven, pa reveden hi and brendon alle
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the tunes, 0zt wel pu myhtes faren all a deeis fare, sculdest thu nevre finden
man in tune sittende, ne land tiled. bPa was corn dare, and fle[s]c, and cese,
and butere; for nan ne was o pe land. Wrecce men sturven of hungeer, sume
ieden on ®&lmes pe waren sum wile rice men, sume flugen ut of lande. Wes
navre get mare wreccehed on land, ne naevre hethen men werse ne diden pan
hi diden, for over sithon ne for-baren [hi] nouther circe, ne cyrce-ierd; oc
namen al pe god dat par-inne was, and brenden sythen pe cyrce and al
tegeedere. Ne hi ne for-baren biscopes land, ne abbotes, ne preostes, ac
reveden munekes and clerekes, and @vric man other pe over myhte. Gif twa
men oper III coman ridend to an tun, al pe tun-scipe flugen for heom:
wenden Ozt hi waron reveres. be biscopes, and lered men heom cursede
@vre, oc was heom naht par-of; for hi uueron al forcursaed, and for-suoren,

and for -loren.

26. Proclamation of Henry III, 1258

Henri, purs Godes fultume king on Engleneloande, lhoaverd on
Yrloand, duk on Normandi, on Aquitain and eorl on Anjow send i-gretinge to
alle hise holde, i-lerdeand i-leawede on Huntendonschir. bPat witen 3¢ wel
alle, paet we willen and unnen pet pat ure reedesmen, alle oper pe moare dal
of heom, paet beop i-chosen purz us and purz pat loandes folk on ure
kuneriche, habbep i-don and schullen don in pe worpnesse of Gode and on
ure treowpe for pe freme of pe loande, pur3 pe besizte of pan toforen i-seide
redesmen, beo stedefaest and i-lestinde in alle pinge a buten @nde. And we
hoaten alle ure treowe, in pe treowpe peat heo us ozen, paet heo stedefaestliche
healden and swerien to healden and to werien po i-setnesses pat beon i-
makede and beon to makien purz pan toforen i-seide raedesmen oper purz pe
moare del of heom, alswo alse hit is biforen i-seid; and pat a&hc oper helpe
pat for to done bi pan ilche ope a-3zenes alle men, rizt for to done and to
foangen, and noan ne nime of loande ne of e3te, wherpurz pis besizte muze
beon i-let oper i-wersed on onie wise. And 3if oni oper onie cumen her o-
zenes, we willen and hoaten paet alle ure treowe heom healden deadliche i-
foan, and for paet we willen pet pis beo stedefest and lestinde, we senden
3ew bis writ open i-seined wip ure seel, to halden a-manges 3ew ine
hord.Witnesse us selven @t Lunden pane eztetenpe day on pe monpe of
Octobr in pe two and fowertizpe 3eare of ure cuninge.
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26. G. Chaucer, Canterbury Tales, Prologue, bw. 1384-1400

Whan that Aprille with his shoures soote
The droghte of March hath perced to the roote,
And bathed every veyne in swich licour,

Of which vertu engendred is the flour;
Whan Zephirus eek with his swete breeth
Inspired hath in every holt and heeth

The tendre croppes, and the yonge sonne
Hath in the Ram his halve cours y-ronne,
And smale foweles maken melodye,

That slepen al the nyght with open ye —

So priketh hem nature in here corages —
Thanne longen folk to goon on pilgrimages,
And palmeres for to seken straunge strondes,
To ferne halwes, couthe in sondry londes;
And specially, from every shires ende

Of Engelond to Caunterbury they wende,
The hooly, blisful martir for to seke,

That hem hath holpen, whan that they were seeke;
Bifil that in that seson on a day

In Southwerk at the Tabard as I lay,

Redy to wenden on my pilgrymage

To Caunterbury with ful devout corage,

At nyght were come into that hostelrye

Wel nyne and twenty in a compaignye

Of sondry folk by aventure y-falle

In felaweshipe, and pilgrimes were they alle,
That toward Caunterbury wolden ryde.

The chaumbres and the stables weren wyde,
And wel we weren esed atte beste.

And shortly, whan the sonne was to reste,
So hadde I spoken with hem everichon,

That I was of her felaweshipe anon,

And made forward erly for to ryse,

To take oure wey ther, as I yow devyse.
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35 But nathelees, whil I have tyme and space,
Er that I ferther in this tale pace,
Me thynketh it acordaunt to resoun
To telle yow al the condicioun
Of ech of hem, so as it semed me,

40 And whiche they were, and of what degree,
And eek in what array that they were inne;
And at a knyght than wol I first bigynne.

27. G. Chaucer, The Tale of Melibee

Upon a day bifel, that he (Melibeus) for his desport is went in-to the
feeldes him to pleye. His wyf and eek his doghter hath he left inwith his
hous, of which the dores weren fast y-shette. Three of his olde foos han it
espyed, and setten ladders to the walles of his hous, and by the windows been
entered, and betten his wyf, and wounded his doghter with fyve mortal
woundes.

28. Unknown, On the Times of Henry VI, c. 1455
1 Now ys Yngland alle in fyght,
Moche peple of consyens lyght,
Many knyghtes, and lytyl of myght,
5 Many lawys, and lytylle ryght;
Many actes of parlament,
And few kept wyth tru entent;
Lytylle charyté and fayne to plese;
10 Many a galant penyles,
And many a wondurfulle dysgyzyng
By unprudent and myssavysyng;
15 Grete countenanse and smalle wages,
Many gentillemen and few pages;
Wele besene and strong thevys
Moch bost of there clothys,
But wele I wot they lake none othys.
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PART IV. TEXTS FOR ORAL AND WRITTEN INTEPRETATION

1. J/lamunckue cno6a 6 an2iuiiCKOM A3blKe

JlaTuHCKMI AJIEMEHT MpEe/ICTaBIICH 3aMMCTBOBAHUAMU
oO1erepManckoro mnepuoja (TJIaBHBIM 00pa3oM HaWMMEHOBAHUS OBITOBBIX
MPEAMETOB U MPOJIYKTOB); 3aMMCTBOBAHHMSIMU PAaHHETO JIPEBHEAHTIIMICKOTO
nepuojaa (4epe3 MoCPe/ICTBO KEJIBTCKOTO SI3bIKa — HAMMEHOBAaHHS OOBEKTOB
MaTepualbHONW KYJIbTYpPhl PUMIISH);, CJIOBaMH, CBS3aHHBIMU C BBEICHHUEM
XpucTuaHcTBa B 7 BEKE; CIOBAMH, BOIIEAUIMMM B s3bIK B 15-16 Bekax B
CBSA3M C  BO3pOXKJICHHMEM Hayku (TJIaBHBIM  00pa3oM  “KHIKHBIC
3aMMCTBOBaHUS, CJIOBA HAYYHOM HOMEHKJIATYPHI). BOJIBIIMHCTBO ATUX CJIOB
MOXET OBITh JOCTAaTOYHO JIETKO ONpEAeICHO Oarojgapss XapaKTepHBIM

BHCIIHHUM IIpU3HAKAM, d TAKKC CCMAaHTHKC.

2. A short history of the origins and development of English

The history of the English language really started with the arrival of
three Germanic tribes who invaded Britain during the 5th century AD. These
tribes, the Angles, the Saxons and the Jutes, crossed the North Sea from what
today is Denmark and northern Germany. At that time the inhabitants of
Britain spoke a Celtic language. But most of the Celtic speakers were pushed
west and north by the invaders — mainly into what is now Wales, Scotland
and Ireland. The Angles came from Englaland and their language was called
Englisc - from which the words England and English are derived.

3. Varieties of English

From around 1600, the English colonization of North America resulted
in the creation of a distinct American variety of English. Some English
pronunciations and words “froze” when they reached America. In some
ways, American English is more like the English of Shakespeare than modern
British English is. Some expressions that the British call "Americanisms" are
in fact original British expressions that were preserved in the colonies while
lost for a time in Britain (for example trash for rubbish, loan as a verb instead
of lend, and fa/l for autumn; another example, frame-up, was re-imported into
Britain through Hollywood gangster movies). Spanish also had an influence
on American English (and subsequently British English), with words like
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canyon, ranch, stampede and vigilante being examples of Spanish words that
entered English through the settlement of the American West. French words
(through Louisiana) and West African words (through the slave trade) also
influenced American English (and so, to an extent, British English).

Today, American English is particularly influential, due to the USA's
dominance of cinema, television, popular music, trade and technology
(including the Internet). But there are many other varieties of English around
the world, including for example Australian English, New Zealand English,
Canadian English, South African English, Indian English and Caribbean
English

4. Ckanounaeckue 3aumcmeo6anus 6 AH2AUIICKOM A3bIKe
CxaHIMHABCKHUH 3JIEMEHT MPEICTABIICH 3aUMCTBOBaHUAMU 8-10 BEKOB,
BKJIIOYAIOIIMMH CJIOBa IOBCEAHEBHOro o0Ouxona. OHM HACTOJBKO TECHO
MEPEIICINCh € HCKOHHBIMM CJIOBAMH, YTO TOYHOE 3TUMOJOTHYECKOE
OTHECEHHE X K 3aMMCTBOBAHHMAM HE BCEra BO3MOXKHO.

5. Early Modern English (1500-1800) and Late Modern English
(1800-Present)

Towards the end of Middle English, a sudden and distinct change in
pronunciation (the Great Vowel Shift) started, with vowels being pronounced
shorter and shorter. From the 16th century the British had contact with many
peoples from around the world. This, and the Renaissance of Classical
learning, meant that many new words and phrases entered the language. The
invention of printing also meant that there was now a common language in
print. Books became cheaper and more people learned to read. Printing also
brought standardization to English. Spelling and grammar became fixed, and
the dialect of London, where most publishing houses were, became the
standard. In 1604 the first English dictionary was published.

The main difference between Early Modern English and Late Modern
English is vocabulary. Late Modern English has many more words, arising
from two principal factors: firstly, the Industrial Revolution and technology
created a need for new words; secondly, the British Empire at its height
covered one quarter of the earth's surface, and the English language adopted

foreign words from many countries.
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6. @panyysckue cn06a 86 AHZUWIUIICKOM A3bIKE

@OpaHIy3CKUH BJIEMEHT aHIJIMUCKOTO CIIOBAaps MMEET YPE3BBIYANHO
Oonbioe 3HaueHue. PaHHue (paHIy3cKHME 3aMMCTBOBAaHUS OTHOCSTCA K
MepUOly HOPMAHHCKOTO 3aBOEBaHMs. DTU CJIOBA B OCHOBHOM OTHOCSITCS K
chepe TOJUTUYECKON >KU3HU, CYJOMPOU3BOJICTBY U TOCYIAPCTBEHHOMY
YCTPOUCTBY. DONBIIMHCTBO M3 HHUX MOJHOCTHIO ACCUMUWIMPOBAINCH B
AHTJIMMCKOM  A3BIKE W HE BOCHPUHUMAIOTCA KaK 3aMMCTBOBAaHMUS.
CpenneBekoBbie  (paHIly3CKME€ 3aMMCTBOBAaHUSA MPEACTABISIIOT — Oojee
00OMXOJHBIC CJIOBA. 3aMMCTBOBAHUSI HOBOAHTJIMHUCKOTO MEPUOIa, CBSI3aHHbBIC C
PecraBparueli MoHapXuu, BKJIIOYAOT MHOTO CJIOB — Ha3BaHUN OOBEKTOB
MaTepuaqbHOW KyJIbTyphl @DpaHIMMU, KWU3HU BBICIIETO OOIIECTBA W
Pa3BIICYEHH.

7. Controlled language

Since the fourteenth century, a combination of social forces and tech-
nology was ensuring that people all over the country were adopting the same
written form. This is even true of handwriting, which is possibly the only
area of the English language that has not been subjected to conscious
regulation. Even in such a remote place as Denbigh in North Wales, the
handwriting of parish clerks, lawyers' clerks and other individuals is subject
to continuous change in the century after 1660 in the direction of new
national norms. If standardization was happening anyway, it follows that the
new authoritarian attitude which grew up after 1660 is not an essential part of
the process, but something extraneous which was superimposed upon it. In
view of the deep influence of this attitude on subsequent change in the
language, it requires an explanation.

An important role was played by the Royal Society, In view of the
scientific approach that was influential after 1660, one might expect language
to be studied by induction from observed usage. The activities of a Royal
Society which carried out scientific investigations under the patronage of the
king and the nobility were inevitably limited to those things which did not
challenge the social order. Scientists could study springs and gases, the recoil
of guns and the growth of plants, but they could not tackle problems of a
social and political nature. The scientific approach to language was restricted
to areas of language which were socially unconten-tious. There was, as a

51



result, no serious challenge to the view that language was to be judged by
deduction from assumptions laid down by authorities.

By default, the dominant approach to language remained traditional
and authoritarian, and variation in language was interpreted like other aspects
of social behaviour. In a society that believes that there is a correct way of
doing things, whether dressing, bowing, holding a teacup or wearing a wig, it
must appear self-evident that there is a correct way of using language. When
scholars in this society take for granted the concept of language decay, the
simplest explanation for social variation in language is that variants are
corruptions that threaten the purity of the language. For people who start with
assumptions of this kind, the views expressed on the English language by
Jonathan Swift must have seemed straightforward common sense.

But the authorities had changed. In medieval culture, authority was
vested in people who had been specially trained for the church, the law or
medicine. Language issues were discussed by scholars professionally
involved in language, by the Lollard translators, Arundel, Erasmus, Cheke
and Gardiner. When the authority of the church crumbled in the time of
Charles I, authority in matters of religion passed from professionals to
anyone who asserted it. A simple man like Arise Evans would expound the
meaning of the biblical text without having any real understanding of the
issues involved, and his followers would accept what he said. In much the
same way, authority in language was asserted by people such as Dryden,
Defoe and Swift, who simply did not understand the issues. The need to
know something about language before making judgements about language
was simply not recognized in the late seventeenth century. This need hardly
surprise us, as nothing has changed since.

Before 1660, attitudes to English would be shared by people from all
social ranks and backgrounds, and opposed by another body of people from
similar ranks and backgrounds. The divisions were thus vertical. Within a
generation of 1660, the views of the royalist Dryden and the dissenter Defoe
are marked more by their shared assumptions than by their differences. The
same is true of Swift and Oldmixon. People who are willing to argue about
the correct form of the language have already agreed that there is an
intrinsically correct form to argue about.
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8. Cnoea-cudopuodvt u S mumonozuueckue oyonemal

Bonpioe 4mciao 3aMMCTBOBaHUM M3  pa3HbIX S3BIKOB U UX
ACCUMWJIMPOBAHHUE MPUBEIO K BO3ZHHMKHOBEHHUIO B aHTJUHUCKOM S3BIKE CJIOB,
COCTOSIIIINX U3 JIIEMEHTOB, Pa3HBIX IO CBOEMY MPOUCXOKIACHUIO.

OTUMONIOTHYECKUEe TyONeThl - 3TO CIOBAa, Pa3BHUBIIMECS U3 OJHOTO
KOpHSI, HO BOIIEMAIINE B AHTJIUUCKUN S3BIK 4Yepe3 IOCPEICTBO Pa3HBIX
SI3BIKOB. 3a4acTylO0 9TO MPUBOJIUT K CYIIECTBEHHOMY HM3MEHEHHUIO KaK W3
(GhopMBI, TaK U 3HAUYCHHUS.

[IpuBeneHHbIE MNPUMEPHl PA3IUYHBIX ATUMOJOTHYECKUX, CJIOCB
COBPEMEHHOI'0 aHTJIMHACKOTO CJIOBApsl JIMIIIHUKN pa3 CBUIAETEIBLCTBYIOT O TOM,
YTO JOJITast U CI0KHAsI UCTOPHS aHTJIMHCKOTO SI3bIKa MOXKET OBITh B MOJIHOM
Mepe TOHATa TOJBKO MPU U3YUYEHHUH €TO B TECHOU CBSI3M C UCTOPUEH JKU3HU

HapoJa, ABJIAOIICTOCA €0 HOCUTCIICM.

9. A Bourgeois Language

There is another interesting parallel between religion and language in
that authority is linked to the social hierarchy. In a hierarchical society, it
must seem obvious that those at the top are in possession of the correct
forms, while everybody else labours with the problems of corruption. The
logical conclusion is that the highest authority is associated with the
monarchy. In Elizabeth's time, the usage of the court was asserted as a model
for the language as a whole. After the Restoration, Dryden gave credit for the
improvement of English to Charles II and his court. It must be said that this
became less and less credible after 1688. William III was a Dutchman. Queen
Anne was not credited with any special relationship with the language, and
Addison and Swift were rather less than explicit in defining the learned and
polite persons, other than themselves, who had in their possession the perfect
standard of English. Anne's successor was the German-speaking elector of
Hanover, who became George 1. After 1714, even the most skilled
propagandist would have found it difficult to credit the king with any
authority with regard to a language he did not speak. Nevertheless, the
monarchy was once again associated with correct English when the popular
image of the monarchy improved in the time of Victoria.

After 1714 writers continued to appeal to the nobility for support and
to act as patrons to their work on language. Some writers, such as Lord
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Chesterfield, were themselves of high social status. Robert Lowth became
bishop of London. But ascertaining the standard language essentially became
a middle-class activity. The social value of variation in language is that
'correct’ forms can be used as social symbols, and distinguish middle-class
people from those they regard as common and vulgar. The long-term effect
of this is the development of a close connection in England between language
and social class.

Where upper-class usage did not conform to the middle-class standard,
it sometimes preserved forms which were later found to be remarkably
similar to lower-class usage. The best-known example is huntin, shootin and
fishin, but others include the h-less pronunciation of humble, and the
pronunciation of often exactly like orphan, and gone to rhyme with lawn. The
same form can be classed as refined or vulgar depending on whether it is
used by the upper or the lower classes.

No mention has been made in this chapter of the language of ordinary
people. The revolutionary government had begun to suppress democratic and
anarchistic sects as soon as victory was won in the 1640s (Hill, 1975). Little
is known about the language of ordinary people for some 200 years from the
reimposition of censorship until the nineteenth century, when antiquarians
began to study local dialects and mass education was introduced. By then it
was apparent that ordinary people in the growing conurbations had not
learned to use the middle-class norms of Standard English. To anybody
observing working-class speech through the eyes of middle-class Victorian
England it must have seemed perfectly obvious that the common people had
failed to learn English properly.

10. Bonbmoit JloHgoH BKIOYaeT B ce0sl MOMHMO HCTOPHUYECKOTO
LEHTpa U «BHYTpeHHEro JIOHIOHA» HACTPOCHHBIE OMaMU MPUTOPOJHbBIE
HOHBI, B KOTOPBIX MPOXKUBAET OKOJIO 8 MUJUIMOHOB YejoBeK. Bo riase 3Toro
orpomMHoro Mmeramnosnuca crout Coer bonbmoro Jlongona u  ero
npenacenarens. B ucropuyeckoMm ke LEHTpe, Has3blBaeMOM JIOHIOHCKUM
Cutu, NOCTOSIHHBIX JKUTEJEH He Oosiee YeThIpeX ThICAY.

B Jlonnone »xuBet Oosble Hapoja, yem Bo Bced Llotmanauu u
VYamice, BMecTe B3STBHIX, U BCE K€ TOr0 KOJIMYECTBA JIOAEH HE TOCTATOYHO

JJIs1 TOTO, YTOOBI 3aIIOJTHUTH €0 MHOT'OYMCJICHHBIE KOHTOPBI, YUPCIKICHUA U
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MHCTUTYTBl. DTOT HEIOCTAaTOK BOCIOJIHAIOT JXUTEIH COCEIHUX TI'padCTB,
KOTOpbIE IO3TOMY 4YacTO HAa3bIBAIOTCA  «CHAJIBHBIMU MPUTOPOJAMHU
CTOJIULIBD»: JIFOAW TaM TOJBKO HOYYIOT, ye3xkas B JIOHIOH paHO yTpOM u
BO3BPAILASCh JOMOM O3JHO BEUEPOM.

BectmuHcTep pacnonaraercs Henoaaneky oT Cutu. OTOT pailoH
BXOJIUT B 0oJiee KpYIHOE MOApa3iesieHue ropoja, Ha3blBaeMoe Y3cT-DHJIOM.
Takoe Ha3BaHHE acCOIMHUPYETCSs C OOraTCTBOM, POCKOLIBIO U JOPOTHMH
MarazuHaMu. Korma-to 3To ObUT YKMCTO KWUJIOM pailoOH, HO MO MEpe CBOEro
pOCTa OH MOCTENEHHO NPEBpaIIaics B LIEHTP MOJbI. 1 ceiiyac MHOTHE YIHIIBI
VYacr-OH1a COXpaHSAIOT 3Ty OPUEHTALIHIO.

B 1666 romy mnaTh mieCThIX TOpojaa MOTHOJIO OT ToXkapa: IiaMs
yaugtoxkuiio 470 ymun. Benukuit apxutektop Kpucrodep Pen paszpaboran
TOTIa CMENbId IUJIaH PEKOHCTPYKLUHUHM TOpoJa, MpeAycMaTpHUBAIOLIHMA
MPOKJIAAKY IIMPOKUX ABEHIO, NEPEHOC IMPOMBIIUIEHHBIX NPEANPUITUN 32
4yepTy ropoga v T.4. HOo reHuanpHbIN IUIaH, HA CTOJETUS OINEpPEIWBIIHMA
BpeMsi, HE MOIYYWI NOJAEPKKH y OTLOB ropoja. JIOHA0OH ObUT BOCCTaHOBIIEH
B [IPEXKHEM BHJIE...

O6enezep Xayapa Bepui, 4YTO paclIMpeHHe TmpoekTa Oyner
CIIOCOOCTBOBATh 03[I0pOBJIEHUIO >kuTened JIoHaoHa, 3aJbIXAIOUIUXCS OT
ropoJckoro cmora. Ho Toibko 1ocie OKOHYaHUs IEPBOM MUPOBOM BOWHBI
€ro KOMITaHMs CTaja KOHLUEPHOM U ObUIO HAayaTO CTPOUTEIBCTBO BTOPOIO
ropoja-caja HEMoOJAJIEKy OT NepBoro. A JleryyopT CKOpO mpeBpaTHIICS U3

YUCTO JKWJIOTO MaccuBa B IBETYIIMH COBPEMEHHBIH TOpOJ CO CBOEH
UH(PACTPYKTYPOI.

11. Concept of a Language Family

The modern concept of a language family derives from the work of the
botanist August Schleicher, who applied the concept of an evolutionary tree
to language. Using this model, not only were linguists able to trace the
languages of the ancient and modern worlds to their origins, but they also
went further back and reconstructed prehistoric proto-languages. Ever since,
it has been standard practice to group languages into families, and to position
ancient and modern languages on a genealogical tree.

According to the 'family-tree' model, the parent Germanic language
gradually evolved into three daughter languages, known as North, East and
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West Germanic. English, Dutch and German are, in turn, regarded as
daughter languages of West Germanic. In some versions, English and Frisian
are derived from a separate Anglo-Frisian branch of West Germanic.
Scholars worked backwards through the family tree describing languages at
earlier stages of development. This was done by making logical inferences
from cases of divergence within and among languages. For example, if
English has water where German has Wasser, one or both of them must have
changed the consonant in the middle, and in this case Germanic is
reconstructed with [t]. Precisely because the method concentrated on
divergence, it inevitably followed that, as languages were taken back in time,
they appeared to be increasingly homogeneous. As a result, reconstructed
Primitive Germanic is much more like classical Greek and Latin — both in
form and in its homogeneous nature - than the dialects of the earliest
Germanic records.

When this model was first put forward, it was a brilliant hypothesis to
account for the relationships among the varieties of Germanic. It works well if
we think of an ancient Germanic race whose scions colonize new lands and
father new races. It makes much less sense in the conditions of the migratory
society of the Iron Age. This is because, as soon became clear from dialect
study, the modern languages have resulted not only by divergence from a
common source, out also by the convergence or older dialects as a result or
language contact. Cultural and political groupings bring dialects together, and
as a result differences between them can be obliterated. This is particularly
important in the formation of standard languages. Contact is not taken into
account in the method of reconstruction, and since the effect of convergence
1s to obliterate the evidence of earlier differences, these earlier differences can
never be reconstructed. Homogeneous dead languages are an artifact of the
method of reconstruction.

12. 1. DKOHOMHUYECKHU Pa3BUTHIC PANOHBI CTPaHBI UMEIOT OJIHY OOIIYIO
YepTy: KOIJa-To OBIBIIME CEIbCKOXO35SUCTBEHHBIMU >KUTHULIAMH, OHU
MIOCTENEHHO YTPAYMBAJIN 3€JIEHBIN IBET CBOMX ITPOCTOPOB, KOTOPBIE 110 MEPE
pa3BEPTHIBAHUS B HUX UHAYCTPUAIBHBIX 30H CTAHOBWIIMCH BCE YEpHEE.

2. aBubpiM-naBHO PoGuH ['yn co cBoeil Becenoil Bataroii CKpbeIBajics B

HlepByackom secy ot mepupa Horrunremckoro. Ceiigac 10, 4TO OCTaNOCh

56



OT Jieca, OKPYXKEHO MPOMBIIUICHHOM 30HOW «YepHOW CTpaHbD», Kak
Ha3bIBAIOT B AHIUIMM 3TOT MPOMBIILICHHBIA paliOH.

3. T'opoxaHe KpYNHO IIOCCOPWIHCH CO CTYIEHTAMH M B JpakKax
norubio 68 cryzaenroB. Ilociie 3TOro HekoTopas 4YacTh IpenojaBarenei
BMECT€ CO CTYyJEHTaMHM VILUIM M OCHOBaJIM B COCEIHEM TIpadcTBe
KemOpumxmmp  cBoit  ynuBepcurer. W KemOpumxk, npuHSBIIMN
«1€3epTUPOBY, OKCHOPALIBI JO CUX TOP 30BYT «TOT, APYTrOil YHUBEPCUTET.

4. JlBecTu NeT Ha3zad AHIJIUMUCKUN MApJaMEHT MOCIe JIUTEIbHBIX
ne6aToB pazpelni NoJJaHHBIM KOPOJIi HOCUTh XJIOMYaTOOYMaKHYIO TKaHb;
JI0 ATOr0 yKa3a JKECHILIWHA, OCMEIUBIIASACS MM0KA3aThCs HA JIOJSAX B CUTLEBOM
iaThe, yrjiayuBaia 5 GyHTOB mTpada — TakoBa OblIa BEPHOCTH TPAAULIUSIM
(a Taxxke MoryiiecTBo (adpUKaHTOB HIEPCTH).

5. MHorue noau nojararoT, 4To B Hprokacie *UBYT OJHU LIAXTEPHI,
MOTOMY YTO B OOBIICHHOM CO3HAHHMH 3TOT TOPOJI ACCOLMUPYETCS ¢ A0ObIUeH
yrasa. EcTe gaxke moroBopka B aHIVIMMCKOM S3bIKE, COIVIACHO KOTOPOM
«BO3UTHh yroib B Hpro-kacm» — Hauriyneuuiee 3aHsATUE, MOCKOJIBKY TaM H
CBOEro yrias XxBaTaeT. TeM He MeHee, BONPEKH ITOW IOTOBOPKE,
MyHULIHANAIATETY HblOKacaa mouTu KaxKayr 3UMY MPUXOIUTCS 3aBO3UTH B
Hprokacn TOHHBI yIUISI, MOTOMY 4YTO MECTHBIE 3amachl MUCTOILIECHBI, a
o0orpeBatb TOpOJCKHE J0Ma B JOBOJBHO XOJIOAHYIO, IPOMO3IIYIO
HOPTYMOEPIEHACKYIO 3UMY HAJIO.

6. OtropoxkeHHass OT OCTaJIbHOM YacTH OCTpoBa OOJOTaMH,
Ha3bIBAEMBbIMH HAa MECTHOM Juanekte «deHamun», Boctounas AHrius
Bcerja OblLIa 4eM-TO BPOJE «OCTPOBa Ha OCTPOBE». PuUMIIsiHE, MOKOpPUBIINE
ULEHOB, KEJIbTCKOE IIJIEMs, HACEISBILIEE STU 3€MJIM M HU3BECTHOE CBOEH
BOMHCTBEHHOCTBIO, HE TMOCTpOMJIM OOJbIIMX ToceleHuid B Bocrounoi
Anrnuun. Komnuecrep, pacnosoxeHssldi B 100 kM ot Jlongona, - mpenen

pacipoCTpaHCHUA pI/IMCKOﬁ MUBUJIN3AllUU B 9TOM PCTHOHC. -

13. The codification of Standard English
Language scholars of the eighteenth century are often dismissed as
prescriptivists, but this is an overgeneralization. Great works of scholarship
were produced, notably by Johnson and Lowth, but then as now, scholars
proceeded from the common-sense views of the society in which they lived.
When we look back on these works, it is the ill-informed and inappropriate
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prescriptive remarks that jump out of the page, and ironically these remarks
have had a much greater influence on English culture than the scholarship
itself.

14. Ohthere’s Account of his First Voyage

Ohthere told his lord, King Alfred, that he lived the furthest north of all
Norwegians. He said that he lived in the north of Norway on the coast of the
Atlantic. He also said that the land extends very far north beyond that point,
but it is all uninhabited except for a few places, here and there, where the
Finns have their camps, hunting in winter, and in summer fishing in the sea.

He told how he once wished to find out how far the land extended due
north, or whether anyone lived to the north of the unpopulated area. He went
due north along the coast, keeping the uninhabited land to starboard and open
sea to port continuously for three days. He was then as far north as far as he
could reach in the second three days. He was then as far north as the whale
hunters go at their furthest. He then continued due north as far as he could
reach in the second three days. There the land turned due east, or the sea
penetrated the land he did not know which, but he knew that he waited there
for a north-west wind, and then sailed east along the coast as far as he could
sail in four days. There he had to wait for a due northern wind, because there
wind turned due south, or the sea penetrated the land he did not know which.

Then from there he sailed due south along the coast as far as he could
sail in five days. A great river went up into the land there. They turned up
into the river, not daring to sail beyond it without permission, since the land
on the far side of the river was fully settled. He had not previously come
across any settled district since he left his own home.

The Beormas told him many stories both about their own country and
about the lands which surrounded them, but he did not know how much of it
was true, because he had not seen it for himself. It seemed to him that the
Finnas and the Beormas spoke almost the same language. His main reason
for going there apart from exploring the land, was for the walruses, because
they have very fine ivory in their tusks they brought some of these tusks to
the king and their hides.
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15. Preface to Gregory's Pastoral Care

King Arthur bids great bishop Waerferth with his words lovingly and
with friendship; and "I let it be known to thee that it has come into my mind,
what wise men there formerly were throughout England, both of sacred and
secular orders; and how happy times there were then throughout England and
how the kings who had power over the nation in those days, obeyed God and
his ministers; and they preserved peace, morality, and order at home, at the
same time enlarged their territory abroad; and how they prospered both with
war and with wisdom; and also the sacred orders how zealous they were both
in teaching and learning, and in all the services they owed to God; and how
foreigners came to this land in search of wisdom and instruction, and how we
should now have to get them from abroad if we were to have them. So
general was its decay in England that they were very few on this side of the
Humber who could understand their rituals in English, or translate a letter
from Latin into English; and I believe that they were not many beyond the
Humber. There were so few of them that I can not remember a single one
south of the Thames when I came to the throne. Thanks be to God Almighty
that we have any teachers among us now.

And therefore I command you to do, as I believe thou art willing to
disengage thyself from worldly matters as often as thou canst, that thou
mayest apply the wisdom which God has given thee wherever thou canst.
Consider, what punishments would come upon us on account of this world, if
we neither loved it ourselves nor suffered other men to obtain it: we should
love the name only of Christian and very few of the virtues.
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PART V TESTS

Test 1

Chose the right variant:

VYKaXuTe aHTJIMICKOE CJIOBO CKaHIMHABCKOTO TTPOUCXOKICHUS :

a. ship,

b. sky,

c. shower,

d. shine.

2.Kakas w3 yka3zaHHbBIX HI)Ke OYKB HE HCIOJb30BalIaCh B
JIPEBHEAHTTTUNCKOM SI3BIKE:

a. g,

b. v,

c.c,

d. r?

3. Benukuii CABUT IIACHBIX UMEN MECTO:

a. B XII-XIII BB.,

b. B XIII-XVI BB.,

c. B konue XIV-XVI B.,

d. B xonme XVII-XVIII B.

4. Kakue u3 yKa3aHHBIX MMChMEHHBIX MaMsSITHUKOB
JPEBHEAHTTIUHUCKOTO TIEPUOJa OTHOCATCS K TMaMSITHUKAM PYHUYECKOTO
MMChMa;

a. beoBynbd,

b. Haanuch Ha mKaTyske OpIHKCa,

C. AHIJIO-CaKCOHCKasl XpOHUKa,

d. moBecTBOBanne Oxrxepe u Bynbdcrana?

5. Ha kakoM auajnekTe HanucaHa « AHTJIOCAKCOHCKAsh XpOHUKA:

a. KCHTCKOM,

b. yaccekckom,

C. HOPTYMOPHIICKOM,

d. mepcuiickom?

6. K kakomy mepuoay HUCTOPUM AaHTJIUUCKOTO SI3bIKA OTHOCHUTCS
npousBenenue Jx. Yocepa «Kenrepbepuiickue pacckaszb»:

a. K JPEBHEAHTJIMMCKOMY,
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b. K cpeHeaHrTuiCKOMY,

C. K PAHHEHOBOAHTJIMHCKOMY,

d. K COBpeMeHHOMY aHTJIHICKOMY?

7. Koraa npoxoaus ymiayT B TepPMaHCKHUX SI3bIKAX:

a. V-VII BB,

b. VIII-IX BB.,

c. X—1BB.,

d. XII-XIII BB.?

8. JlpeBHeaHTNMICKOE CYIIECTBUTENBHOE CKIOHSIOCH:

a. MO MATUIIAJICKHON cUCTEME,

b. M0 YeTbIpexmnaexKHOU cucTeme,

C. MO TPEXMaJEKHOU CUCTEME,

d. mo AByXmaaexHOM cUcTEME.

9. CunbHOe  wiM  cjnaboe  CKIOHEHUE  JIPEBHEAHTJIMICKOTO
MpUJIaraTeJIbHOrO 3aBUCENO:

a. OT HAJIMYUS UM OTCYTCTBUS YKa3aTeJIbHOTO MECTOMMEHUS,

b. OT ceMaHTUKH NpUIaraTeabHoro,

C. OT KOJIMYECTBA CIIOTOB,

d. ot ynapenus.

10. JIuunoe mecroumeHnue they uMeeT MpoUCX0KICHUE:

a. KeJIbTCKOE,

b. aHrI0-caKCOHCKOE,

C. HOpMaH/CKOE,

d. ckaHaMHABCKOE.

11. O3BOHYEHHE TIyXHX MIETEBBIX B CIY>KEOHBIX CIIOBAX MPOXOIUIIO:

a. B IPEBHEAHTIIMMCKUMN NIEPUOL,

b. B cpelHeaHIMICKUI TIEpUOI,

C. B PAaHHECHOBOAHTJIMWCKUM NIEPUOL,

d. B konue XVIII B.

12. Kakoe wucropuueckoe coObITHE NpoucxoAmyno Ha bpuranckux
octpoBax B 1066 r.:

a. CKaHJMHABCKOE 3aBOCBaHUE,

b. 3aBoeBaHKE OCTPOBA PUMIISTHAMU,

C. KEJIbTCKOE 3aBOEBaHMUE,

d. HOPMAHICKOC 3aBOCBaHKC?

61



13. Uto BbI3bIBaJO OOpaTHBIM MOPSAOK CIOB B NPEAJOKEHUH B
JIPEBHE- U CPEIHEAHTIIMMCKUNA TIEPUOIBL:
a. IOCTaHOBKA Ha MEPBOE MECTO Hapeyus,
b. mocTaHOBKA Ha MEPBOE MECTO MPUIIAraTeIbHOrO,
C. IOCTaHOBKA Ha MEPBOE MECTO COI03a,
d. mocTaHOBKa Ha EPBOE MECTO UMEHU COOCTBEHHOT0?
14. CtaHOBIJIeHHE HALIUOHATBHOTO aHTJIMHCKOTO SI3bIKA OTHOCUTCS
a. Kk koHny XIII B.,
b. xk konny XIV B.,
. K koHy XV B.,
d. k xoniry XVI B.
15. AnnuTtepanus — 3TO SIBJICHUE:
a. IPEBHEAHTJIMUCKON TTOA3UH,
b. ApeBHEAHTTUNCKON MPO3HI,
C. IpEeBHEAHTIHNICKOI Mopdooruuy,
d. IpeBHEAHTIUHCKOrO CI0BOOOPA30BaHUS.
16. CraHoBneHue aHANMTUYECKUX (POPM riaroja B aHTJIMUCKOM SI3bIKE
OTHOCHUTCS:
a. K JPEBHEAHTJIMACKOMY,
b. K cpeHeaHrTuiHCKOMY,
C. K pAHHEHOBOAHTJIMHCKOMY,
d. K COBpEMEHHOMY aHTJIHICKOMY.
17. Korpa mnosiBAsieTcss B aHIVIMMCKOM  SI3bIKE MPUTSKATEIBHOE
MECTOMMEHHUE its:
a. B [X B.
b. B XIV B.,
c. B XVIIB.,
d. B XVIII B.?
18. Mopdonoruueckass kiaccu@uKaluus aHTJIMHUCKOrO — rjarosia
pacnagaeTcsi:
a. B IPEBHEAHTIIMMCKUM NIEPUOL,
b. B cpeiHeaHTTUHCKUI TIEPHO/I,
C. B PAHHEHOBOAHIJIMWCKUM IIEPUOL,
d. B konue XVIII B.
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19. B cpeaneaHrnuiickuii nepuoj pa3indaroTcs:

a. OJUH JTHAJICKT,

b. n1Ba nuanekra,

C. TpU JUAJICKTA,

d. yeTkIpe nuayieKTa.

20. 3aBoeBanue bpuTaHCKHX OCTPOBOB aHTJIOCAKCAMH MPOUCXOIMIIO:
a. B cepenune V B.,

b. B cepenune VII B.,

c. B cepenune VIII B.,

d. B cepenune XI B.

Tect Ne 2

Answer the following questions:

1. What does “diachronic study” mean?

a. the study of the historic development of separate linguistic
phenomena and of the whole system of the language

b. the study of a language at a definite stage of its development as a
system of lexical, grammatical and phonetic elements

c. the study of a language with particular reference to the society and
culture of the speakers.

2. What does “synchronic study” mean?

a. the study of language in context of the society that speaks it

b. the study of the historic development of separate linguistic
phenomena and of the whole system of the language

c. the study of a language at a definite stage of its development as a
system of lexical, grammatical and phonetic elements.

3. What language is called synthetic?

a. English

b. German

c. Bulgarian

4. What language is called analytical?

a. Russian

b. Latin

c. Italian
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5. Which branch of the Indo-European family does the English
language belong to?
a. Germanic
b. Romanic
c. Gothic
6. What language belonged to the North Germanic subgroup?
a. Swedish
b. English
c. Saxon
7. What language belonged to the East Germanic subgroup?
a. Danish
b. Gothic
c. English
8. What language belonged to the West Germanic subgroup?
a. Icelandic
b. Vandalic
c. Frisian
9. To what subgroup did the English language belong?
a. North Germanic subgroup
b. East Germanic subgroup
c. West Germanic subgroup
10. About 3000 years B.C. many parts of Europe including the British
Isles, where inhabited by a people who are still found in the North of Spain.
What are these people called?
a. the Iberians
b. the Gauls
c. the Britons
11. What event started the development of the English language?
a. the adoption of Christianity
b. Scandinavian invasion
c. Germanic settlement in Britain
12. Where was the first mention of the Germanic tribes found?
a. in the works of Pitheas
b. in the works of Julius Caesar
c. in the works of Pliny the Elder
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13. Which letters were brought to Britain by the Angles and Saxons?

a. runes

b. kennings

c. cyrillic

14. What people gave Britain its name, calling the country "Britannia"?

a. the Romans

b. the Normans

c. the Danes

15. When did the written language begin to be used?

a. in the 5" century

b. in the 7" century

c. in the 9" century

16. Five different peoples invaded England. Who first came there in
the 6th century BC?

a. the Celts

b. the Vikings

c. the Greeks

17. What branch of the Germanic people conquered Britain at the end
of the 8th century?

a. the Danes

b. the Normans

c. the Germans

18. What German tribes began to attack Britain in the 5th century?

a. the Jutes, the Saxons, the Angles

b. the Angles and the Britons

c. the Angles, the Saxons, the Scots

19. When did the Roman army invade Britain and conquer the South-
East?

a.in43 A.D.

b.in 43 B.C.

c. in the second centure A.D.

20. What dialect dominated by the end of the Old English period?

a. Kentish

b. Mercian

c. West Saxon
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21. Who was the first Anglo-Saxon poet that created his religious
poem "Hymn" in Anglo-Saxon?

a. Edwin

b. Caedmon

c. Egbert

22. When did the Scandinavian invasion begin?

a. the beginning of the 8" century

b. the end of the 8" century

c. the end of the 9" century

23. In how many parts was England divided after the Scandinavian
invasion?

a. two

b. three

c. four

24. In the neighborhood of what town did the battle between the
Normans and Anglo-Saxons take place on the 14th October 1066?

a. Hastings

b. Harrods

c. Heathrow

25. What event determined Latin borrowings in Old English?

a. Scandinavian invasion

b. Norman invasion

c. adoption of Christianity

26. What historical event became a border line between Old and
Middle Periods in the history of the English language?

a. Scandinavian invasion

b. Norman invasion

c. Roman invasion

27. Which language became the language of the upper classes in
England during the Middle English Period?

a. German.

b. French.

c. Scottish

28. Who was "the father" of the English language literature?

a. Shakespeare
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b. Milton

c. Chaucer

29. What changes are called assimilative?

a. changes which happen under the influence of the consonantal
environment

b. changes which take place under certain phonetic conditions

c. changes taking place irrespective of phonetic condition

30. What changes are called independent?

a. changes which take place under certain phonetic conditions

b. changes taking place irrespective of phonetic condition

c. changes which happen under the influence of the consonantal
environment

31. What changes are called qualitative?

a. changes which happen under the influence of the consonantal
environment

b. changes in which a sound acquires features of another phoneme

c. changes of the length of a sound

32. What is an alteration of vowels in one and the same root called?

a. sound interchange

b. vowel gradation

c. germination

33. What vowel change is called “breaking”?

a. a change, in which a diphthong develops from a monophthong under
the influence of the succeeding consonant

b. a change in which two or more units are replaced by one

c. a change in which one unit is replaced by two or more distinct units

34. What vowel change is called “diphthongization”?

a. a change, in which a diphthong develops from a monophthong under
the influence of the succeeding consonant

b. a change, in which a diphthong develops from a monophthong under
the influence of the preceding consonant

c. a change of a diphthong into a monophthong

35. What vowel change is called “palatal mutation”?

a. a change of the transition of a root vowel into a diphthong through
the influence of a back vowel in the succeeding syllable
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b. lengthening of consonants after a short vowel before [j]
c. a change, in which vowels are fronted and raised through the
influence of [i] or [j] in the succeeding syllable

Tect Ne3

Finish the statement
1. According to Grimm’s law voiceless plosives were replaced by...
a. voiceless fricatives
b. voiced fricatives
c. voiceless plosives
2. The English scholar Henry Sweet called the Old English...
a. “the period of full endings”
b. “the period of lost endings”
c. “the period of leveled endings”

3. During the Old English Period, most additions to the English
vocabulary were based on...

o

. native English words.

. Latin words.

. Idish words.

. The 3™ and the 4™ types of reading developed in the...
. Old English Period

. Middle English Period

New English Period

. The changes included in the Great Vowel Shift can be defined as...
. independent

. dependent

. assimilative

. Nouns with 0 — stems in Old English were...
. masculine

. feminine

neuter

. The forms of Present tense in Old English were used to indicate...
. Present and Future actions
. Present and Past actions

O o P N0 o P A0 TP MO o P MO o

. Present actions
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8. Vowel gradation was used in Old English as a distinctive feature
between...
a. verbs and nouns
. verbs and adverbs
. verbs and pronouns
. Old English prefixes were mostly used in building ...
. nouns
. verbs

o o o O O o

. adjectives

10. Word-composition in Old English was not productive with ...

a. verbs

b. nouns

c. adjectives

11. In the period of Norman invasion the official language of
administration was. ..

a. Latin

b. French

c. English

12. The domination of the French language in England came to an end
in the course of the...

a. 13™ century

b. 14™ century

c. 15™ century

13. In Old English the forms of the comparative degree of adjectives
were built by adding the suffix...

a.-ra

b. -re

C. -er

14. The English language began to develop as a number of ...

a. provincial dialects

b. tribal dialects

c. regional dialects

15. American English was first proclaimed to be an independent
language by...

a. Lindley Murray
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b. Samuel Johnson
c. Noah Webster
16. In Middle English the forms of the superlative degree of adjectives

were built by adding the suffix...

a. —est
b. —ost
c. —ist

17. In Middle English the pronoun of the 2™ person plural had the form

of...

a.ye

b. you

C. 3€

18. In Middle English the adjective good had the followings degrees of
comparison...

a. bettra — betst

b. bettre — betst

c. better — best

19. In Middle English the adjective evil had the followings degrees of
comparison...

a. wiersa — wierrest

b. wyrsa — wyrst

C. werse — werst

20. Old English adjectives in the Feminine gender had the stem-
suffix...

a. a-

b. 0-

C. u-

21. Old English adjectives in the Masculine and Neuter genders had

the stem-suffix...

a. a-

b. o-

C. u-

22. Old English verb cunnan is referred to the group of...
a. preterite-present verbs

b. suppletive verbs
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c. anomalous verbs

23. Old English verb don is referred to the group of...
a. weak verbs

b. suppletive verbs

c. anomalous verbs

24. Old English verb drincan is referred to the group of...
a. weak verbs

b. strong verbs

c. anomalous verbs

25. Old English verb etan is referred to the group of...
a. weak verbs

b. strong verbs

c. anomalous verbs

26. Old English verb habban belonged to the group of...
a. preterite-present verbs

b. weak verbs

c. strong verbs

27. Old English verb lufian belonged to the group of...
a. preterite-present verbs

b. weak verbs

c. strong verbs

28. Old English verb sculan belonged to the group of...
a. weak verbs

b. preterite-present verbs

c. anomalous verbs

29. Old English verb willan belonged to the group of...
a. weak verbs

b. preterite-present verbs

c. anomalous verbs

30. The ordinal numerals in Old English were mostly declined as ...

a. weak adjectives
b. strong adjectives
C. nouns
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31. In Old English clauses of condition were introduced by the

conjunction...

a. 3if

b. paer

c. paxt

32. Middle English personal pronouns of the 3¢ person singular and

plural are believed to have developed from the Old English...

a. demonstrative pronouns

b. possessive pronouns

c. indefinite pronouns

33. Old English pronoun of the 3¢ person plural ‘hie’ was replaced

a. Scandinavian loan-word they
b. French loan-word they

c. Latin loan-word they

34. The morphological structure of Old Germanic nouns consisted of...
a. root and stem-suffix

b. root, stem-suffix and grammatical ending

c. root and grammatical ending

35. The cardinal numerals in Old English were mostly declined as ...
a. weak adjectives

b. strong adjectives

C. nouns
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SUPPLEMENT 1

KOHTPOJIBHASI PABOTA 11O HICTOPHUM AHTJIMFCKOI'O
A3BIKA I CTYAEHTOB-3A0OYHUKOB

3ananue Nel. IloaroroBbre mNpe3eHTAMI0O MO OJHOMY M3
TeopeTHYeCKUX BONPOCOB U3 HUKENPUBEIEHHOI0 CIIUCKA

3aganue Ne2. J/[peBHeAHTJIMIICKUIA TTePUO/T

Boinonnums 1eKcuKo-epammamyueckKull aHamu3 mexcma:

S€ wudu is €astlany and westlany hund tweltizes mila lan3 odde
lan3ra and pritizes mila brad. S€0 €a pe w€ &r ymbe spr&con lip it of pam
wealda®.

Cnosapo k mekcmy:

wudu m. n. m. wood, forest

€astlan3 adv. along the east

westlanz adv. along the west

hund tweltizes num. one hundred and twelve
mil n. f. 5. mile

odde conj. or

lan3ra adj. longer (comp.of lanz/lon3z)
pritiz num. thirty

brad adj. broad

s€0 dem. pron. f. that

€an. f. cons. river

pe rel particle which

sprecan sv. 5 (p. t. pl. spr&con) to speak
&r adv. before, earlier

ymbe prep. about

liczansv. 5 (3

rd

pers. sing. lip) to lie, to rest

25 The Parker Chronicle
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at adv. out
weald n. m. a. forest

3aoanus k mexcmy:

a. [IpounTaiite 1 nepeBeaUTE APEBHEAHTIIMMCKAM TEKCT.

b. HalimuTte B TeKCTe MMEHa CYIIECTBUTEIbHBIC W OMPEACIIUTE THII
CKJIOHEHUS U MaJeKHbIE (POPMBI.

c. Halimure B TEKCTE I1arosbl U NPOAHAIIUZUPYUTE HUX.

3ananue Ne3. CpegHeaHT/INIICKUI IEPUO
Boinonanums 1ekcuko-epamMmamuyecKutl aHauu3 mekcma:
And in his harping, whan that he hadde songe,

Hise eyen twinkled in his heed aright

As doon the sterres in the frosty night.

Cnosapo k mekcmy:

harpe v. to play on harp < OE hearpian
whan adv. when < OE hwanne, hwanne
syngen v. to sing < OE sinzan

eye, ey n. eye < OFE €aze

wtynklen v. to twinkle < OE twinclian
heed n. head < OE héafod

aright adv. rightly < OE reoht, rieht, rigt
as adv., conj. as < OE eal swa

doon v. to do < OE don

sterre n. star < OE steorra

frosty adj. frosty < OE forsti3

night n. night < OE neaht, niht n. f. cons.

3aoanus:

a. [IpounTaiite u nepeBeaUTE CPEAHEAHTITUMCKUN TEKCT.

b. Halinure B Tekcre aHaNMUTHYECKylO ¢GopMy Trjarojia syngen.
Pacckaxxure 06 oOpa3oBaHUU aHATTUTUUECKUX (POPM B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

c. Ilonp3ysich cioBapeMm, TMOKaXHTe H3MEHeHUss B opdorpaduu B

CPEAHEAHTJIMMCKUH TTIEPUOL.
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TeMbl 119 npe3eHTaUNH

Jlpesneanenutickuii nepuoo

l. IlpoucxoxxieHre  AHTIUKWCKOTO  S3bIKA.  AHIVIOCAKCOHCKOE
3aBoeBaHUe. JlpeBHeaHrnuickue AuanekTbl. CBA3b JAPEBHEAHITIUHCKOrO C
OPYTMMH TE€pMaHCKUMM sA3blkamu llepumoaunsanuss UCTOPUH aHTIIMICKOTO
A3bIKA.

2. @oHeTHUECKAsA CHUCTEMA JPEBHEAHINIMHCKOro s3bika. Cucrema
rnacHbix U Jaudronru. Cucrema cornacHbiX. OCHOBHbBIE (DOHETHUECKHE
SIBJIICHUSL.

3. JlpeBHeaHIIMiicKasgs NUCbMEHHOCTh. (OCHOBHBIE MHCHBMEHHBIC
MaMSTHUKH.

4. JIpeBHEaHTIHIICKAS JIEKCHKA. CrpykTtypa CJI0Ba 51
cinoBooOpazoBanue. [lonosiHeHHE CTOBApHOTO COCTaBA.

5. Mopdonorusa. Cucrema uacreir peun. CymectBurenbHoe. Ero
IrpaMMaTUYECKUE KAaTErOpuu. TUIIBI OCHOB U CKIIOHEHUE.

6. MectoumeHnue u ero pa3psabl. CKIIOHEHUE MECTOMMEHMUS.

7. llpunaratensHoe. CunbHoe U cnaboe ckioHeHue. CreneHu
CpPaBHEHHS.

8. I'maron. Mopdonoruueckas kinaccudukamus riaronoB. CUlbHbBIC
IJ1aroJibl M UX kinaccel. AGnayt. Crnalble Tiaroisl 1 ux kinaccsl. [Ipetepuro-
npe3eHTHhIe T1aroiibl. OcoOeHHOCTH HeMpaBUIbHBIX riaaroioB. CrnpskeHue
JPEBHEAHTIIMKUCKOTO IJ1aroJia.

9. lpeBHEaHTINACKUI CUHTAKCHC. Cnoco0bl BBIPAKEHUS
CUHTaKcu4eckux cBszeil. Unensl npennoxenus. [lopsgok cinos. CrmoxHOe
npeanoxenne. CrocoObl BEIPAXKEHUS OTPUIIAHUS.

Cpeoneanenutickutl nepuoo

10. UcTopuueckue yclioBUsI pa3BUTUSA aHTJIUMKUCKOTO si3bika B XI-XV
BB. CpeHEaHIITMICKUE TUATIEKThl 1 OCHOBHBIE TMCbMEHHBIE TAMSATHHUKHU.

11. WUctopuyeckue ocHOBBI aHriniickoil opdorpadun. CroBapHbIi
coctaB. BiusiHue ¢ppaHiry3cKoro si3bika B 00JaCTH JIEKCUKH.

12. Pa3zButre hOHETUUECKON CHUCTEMBI B CPEIHEAHTIIMMUCKUIN TTEPUO.
be3ynapnbiii Bokanu3M. KoinuecTBEHHbIE M KAayeCTBEHHBIE W3MEHEHUS
ri1acHbIX. OCHOBHBIE U3MEHEHHS B CHCTEME COTIIACHBIX.

13. Mopdonorusi. V3MeHeHus B TIpaMMaTHUYECKUX KaTETOpUsIX

CUCTCMBI HMCHH (CYI_HCCTBI/ITCJ'IBHOC, MnpuiIaraTCjibHOC, MCCTOI/IMCHI/IC).
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CkJOHEHHME  CYUIECTBUTEIIBHOTO,  MNPUJIArareibHOro,  MECTOMMEHHUS.
CraHoBIE€HME ONPEACTCHHOTO U HEONPEAECIEHHOTO apTUKIICH.

14. U3menenune B cucteMme riarosia. CuiabHbIe U ci1a0ble riraroisl. Mx
rpaMMaTHYECKUEe KaTeropuu, KJIacchl, CIPSHKEHUE.

15. CraHoBieHMe W pa3BUTHE AHAIMTUYECKUX TEHJCHIUMNA B
AHTJIMICKOM SI3BIKE.

16. Cunrakcuc cpegneanrimiickoro mnepuoja. Ilopsaok  cios.
Bripaxxenue otpunanus. I[Ipoctoe npennoxenune. CaoXHOE MPEIJIOKEHUE.
CpencTBa CBsA3U B CJIOKHOM IpeiokeHnu. HoBoaHrmuiicKuil mepuos

17. CounasnibHple W MUCTOPUYECKHUE YCIOBUSI BO3HHUKHOBEHUS W
Pa3BUTHS HAITMOHAJILHOTO aHTJIMKUCKOTO SI3BIKA.

18. N3menenust B (OHETHUECKON CHUCTEME PAaHHEHOBOAHTIIMICKOTO
si3pIKa. BeJIMKUM CABUT I'IaCHBIX.

19. 3menenus B cucTeMe HUMCHHU (CylecTBUTENBHOE,
MpujaraTesibHoe, MECTOMMEHUE).

20. Cuctema riarona. Pacmang cHCTEMBI CWIBHBIX — TIJIarojoOB.
JlanpHelee pa3BUTHE aHATTUTUYECKUX (HOPM.

21. Pa3BuTHE JIEKCUYECKOrO COCTaBa.

22. OCHOBHBIE TE€HJICHIIUN PA3BUTHUSI CHHTAKCHUCA.
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SUPPLEMENT 2
Model of Grammar and Vocabulary Analysis of an Old English Text

The extract given below is taken from one of the stories which is a part

of the work written by Bede, a monkof the monastery of Jarrow. This work

(“Historia Ecclesiastica Gentis Anglorium”) was written in Latin in 731 and
was translated into Old English in king Alfred’s time. The dialect of the
translation is Northumbrian.

Was he semon in weoruld-hade geseted ob Patide be hewes gelefedre

ylde; ond (h€) naefre naenig 1€oP geleornade. Ond héfor-bPon oft in

gebeorscipe, Ponne bPar waes blisse intinga gedémed, bat héo ealle sceolden

burh ende-byrdnesse be hearpan singan, bonne hégeseah Pahearpan him

n€alecan, Ponne aras hefor scome from Pa&m symble ond €ode tohis hiise.

1. Was he s€émon in weoruld-hade geseted ob batide be héwas

gelefedre ylde; ond (h€) nefre nenig 1€ob geleornade.

Words as | Words | Information | Descriptio | Correspondin | Translatio
used in the | as on words |[n  of a|g New | n into
text given | given in the | word-form | English word | Russian
in glossary used in the
glossar | (e.g. part of | text
y speech, etc.)
waes wesan |s.v., 5 cl., | Past tense, | was OBLT
only  pret. | 3d person,
forms exist | Sg,
indicative
mood
he he personal 3d person, | he OH
pronoun Sg, m,
Nom
s€ s€ demonstrativ | Sg, Nom | that TOT
€ pronoun, m
mon man n., m., root- | Sg, Nom. | man YEIIOBEK
stem
in in preposition in B
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weoruld-

hade
(compound
noun):
weoruld weorul | n., f., a-stem | Sg, Nom | world MUp,
d/ OBITHE
hade weorol |n.,, m., a-|Sg, Dat state, degree,
d stem condition COCTOSTHHE
had (also function
of —hood in
composits)
geseted settan | w.v., I cl. Participle | place, put, set | cuneTs,
I, Strong | down, fix npeobIBaT
decl., Sg, b
Nom.
ob ob/ 00 | preposition until hi ()
ba S€0 demonstrativ | Sg, Acc that, the Ta
e pronoun, f
tide tide, n., f.,1 Sg, Acc time, period | Bpems
tid
be be relative when Korja
particle
hé see
above
weas see
above
gelefedre | ge- adj. from | compar. old, weak C1aObIH,
lefed | part. II degree, MOKUITION
weak
decl., Sg,
m., acc.
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ylde eald adj. Strong old CTapblii, B
declension BO3pacTe
, Sg, m,
acc.
ond ond, conyj. and u
and
nafre nefre | adv. never HUKOT'Ja
nanig n&nig | neg. no, none, not | HU OJUH,
pronoun a single one | HUKTO
leop leop n.,n.,a Sg, acc song MECHS
geleornade | leornia | w.v., 2 cl. Past tense, | learn YUUTh
n Sg, 3d
person,
indicative
mood

OH ObLT YENOBEKOM B MHUPCKOM KM3HU MpPeObIBAIOIIUM (SKUBYIIUM
MHUPCKOH XKU3HBIO) A0 TOIO BPEMEHH, IIOKA HE COCTAapUIICS (OH YKUJI MUPCKOM
’KU3HBIO, IIOKA HE COCTAPUJICSA); U OH HUKOTJa HE 3HaJ (HEe u3ydas) HU OJHOU
MIECHHU.

*The same is done for all sentences in the text under analysis.
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YUYEBHOE M3/JAHUE

Buxropus IlaBinosna KaTtkoBa

HNCTOPUSA AHTJIUMCKOI'O SI3BIKA

IIpakTuky™m

B aBTOpcko#l perakunu

XynoxecTBeHHOE 0PopMIIEHUE O0JI0KKH H. B. YepHnsimona

3axa3 Ne 306. ®opmar 60x84 /16,
bymara odc. Ileuats RISO.

Ve neyar. 1. 4,7 Yu.-usn. . 4,1
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MaTepuaia, Mpe0CTaBICHHOTO aBTOPOM K TICUaTH.
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